
  

ODAVNO SMO navikli da ma mir i rat gledamo

otvoremih očiju, ponekad čak s hladmim Yasuđi-
vonjem, pa i flegma,tičnošću. Kao da se radi o

nekom, drugom, a me o nama, o mašoj sudbini.
Kao da se ono što se do nedavno događalo, i što
se još uvek na ponekim, tačkama zemaljskog

šaya događa, mije u našem životu, u životu ma-

še (i maših) gemeracija, zbiljski, izistimski o d.i-

gralo i ostavilo svoj pečat i odraz u mašoj

duši. Ponekad, se ponekom od, nas, i to je u ljud=

skoj prirodi, učini kao da je sve to bio neki bo-

lestom sam. Reč je ovde, u stvari, o onima koji

su, nedavno, smatrali da su Koreja,

TAlžiY dovoljno daleko od mas i da je glavmo da

je ma mašim. granicama mir, da su Kongo, An-

golo ili, domas, Vijetnam takođe, hwala bogu,

daleko, i da će mas gorka čaša, valjda, mekako

mimoići. i
U čovekovoj je prirodi da se prilagođava

svim, okolnostima i svim situacijama koje sam

život donosi. Ta lepa i ponekad, korisna osobina
postaje ozbiljna opasnost kad, u određenim uslo-

tvima, uspavljujesvest, umrtvijuje energiju pred

pretnjama opasnim po svetski miY, pa ma otkud,

one dolazile i mo, koliki bio mjihov obim. Ne

torđimo da su ove i ovakve temdemcije i gle-

dišta ona koja su u mašoj sredini preovlađaujuća.

Naprotiv. Ali, ako me postoje, u obom DrYabvcu,

meka, jasnije izražema shvatanja, jer su, gotovo

nemoguća u zemlji koja je medavno toliko pre-

patila od, Yatnih strahota, + razaranja, mesumhnjiDo

je da izvesne imeyYcije duha mismo sasvim

lišeni.
O ratu, i onom prvom svetskom, koji mwogi

od nas još pamte, i ovom, drugom, koji je pre

dvadeset godina završem pobedom mad fašizmom,

postoji jedna ogromma literatura. Klasike i da

ne mavodimo, ranije ratove takođe.

Postavlja se ozbiljno pitanje pred svima na-

ma koji, u bilo kom vidu, baratamo perom: kg-

liko se ta literatura u prevaspitavanju ljudi poka

zala uopšte efikasnom, ako je uopšte i pisama

s mamerom, da brevaspitava, jer je očigledmo

da joj to ponekad i nije bio cilj? A mi potreba.

Tomovi i ·tomovi takozvane atne. literature

leže pred mama; poneke od tih knjiga predstav-

ljaju izistmske vrhumce Kknjižeono-umetničkog

stvaralaštva i služe za uzor u, svakom, pogledu.

Pa ipcl, u, izvesnom broju slučajeva,čovek ·bokne
možedd se otme utiska, da me (akobčznGpJdn
deo ove uvrste hnjiževnosti predstavlja. sumo maj-

pogodnije sredstvo za rasterećemje save-

sti mžihovih, autora i traženje — zaborava. Mo-

žđa je i to dobro i korisno, i svakako je i dobro

i korisno, ako kao podtekst svemu stoji moral-

ma osuda rata i masilja putem, rata. Isto to važi

i za mmoge dobre ratne filmove, za, mmoga . đela

publicistike i žurmalistike, naročito za ona me-

moonrske prirode. ;
Samo, njihova sudbina se često završava u

Yrafovima b:blioteka, odakle majčešće dolaze u

ruke usamljemog čitaoca.' A taj čitalac, maročito

ako je mlad, često ne otkriva u mjima mjihovu

pravu, istinu, i poruku, i pravi, suštinski smisao

njihove amgažovamosti i amgažovamosti njihovih,

auto?a.

Nije ređak slučaj da upravo vati filmovi i
vatna literatura samo rYazdražuju, ıı negatiomom,

smislu te reči, maštu mladih, ljudi, željnih avan=

tura i avanturističkih, doživljaja.
I tada nastupa zaborav. Zaborav protivu ko-

jeg se treba boriti u domovima, školama, dru-

štvenim, i političkim, iistitucijama, i orgamizaci-

jama. Svuda i ma svakom, mestu. I to utoliko

pre, jer nas, danas, sa izvesnih strana, nama do-

bro poznatih pozivaju da zaboravimo.

Šta svim, ovim, hoćemo da kažemo?
Najkraće rečeno: da misu, dovoljne samo dobre

namete i lepe reči, nego + određena, svesna š

organizovana, akcija .svesmih ljudi koji znaju

šta hoće i šta traže, i kako realizovati

oho što se želi.
ı Ako je reč o piscima i uopšte ljudima koji

se javno bave pisanom rečju, me traži se od njih,

trenutno da kremu kao dobrovoljci u Vijetnam

il u Kongo (mada se ponekad i to zahteva),
negoda u svojim, zemljama dižu uzbunu protivu

potpaljivača movog svetskog sukoba i mobilišu
javno mmenmje ma stramu, onih koji se bore 2a

svoju slobodu i mezavismost, a često + za goli
život. Teorije o potrebi zaborava da je u dru-

gom, svetskom, ratu poginulo šezdeset miliona,
ljudi (o \wwalidima i materijalnim, vrazaYvanjvma
da i ne govorimo), da treba preći preko omog

„što je bilo”, i jednostavno sunđerom prebrisati

teške uspomene, sve užase i počinjene zločine,
samo pomažu onima, koji uljuljkuju svet da lo-
kalni ratovi koje vode mogu, da ostanu, to ŠtO,

zasad, jesu, to jest lokalni. Rađaju se move mim-

henske teorije i trula shvatanja o ustupcima

politici sile i nasilja, o potrebi popuštanja pred-

agresorima. koji, opet, sa svoje strame, interveni-

šući mačem na određenim, područjima, izjavljuju
da su tobože sbremni za „razgovore bez ikakvih,

uslova'. Cilj ovakvih bajki je očigledno da se
uspava svetska javmost.

Ponekad, se čoveku doamašnjice učimi da su
Hitler i Gebels, pored, poznatih, užasnih, plodo-

va svog razaračkog gemija, ostavili za sobom i

svoje nasledmike.
_Dužnostje savremenog bisca da, Opet i pomo.

vo, igra ulogu budioca, i da se pridruži onima

koji danas čame wu španskim i portugalskim, 2q-

tvorima, ili onima koji se tuku wu Yovovima UVi-

jetnamskim, ili u bilo kojem rovu duha, protivu,

carstva mraka i nasilja. T w
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V KONGRES.SAVEZA
KOMUNISTA SRBIJE

U BROGRADU je počeo.sa radom
V kongres Saveza komunista Srbi-

je na kome je Jovan Veselinov pod.

neo referat »Društveno-politička ak-

tivnost.i zadaci ' Saveza komunista

Srbije u razvijanju. socijalističkih

društvenih. odnosa«.

.

Drugog dana

rada Kongres je radio. po komisija= -

ma. U Komisiji za idejha i politič-

ka pitanja uvodnu reč za diskusi-

ju dao je Milojko Drulović, iz či-
jeg izlaganja prenosimo tri. Štag=

menta: o masovnoj kulturi, o sta-

nju na univerzitetima i o problemu

inteligencije.

(„2 JOB uvek
pretežno seoskim
obrazovna struktura

·

stanovništva

relativno je nepovoljna; Skoropolo- ,

vina radnika u našim fabrikama do

šla je neposredno sa sela; struktura

zaposlenih u pogledu stručnosti ve-

oma je nepovoljna (više odpolovi-

ne radnika
nekvalifikovano). Od ukupnog bro-
ja zaposlenih van poljoprivrede, o-

ko 40% stanuje na selu. Karakteri-
:tično je.daje. od 15.943. direktora.S : a

radnih organizacija u privređi i di-

_ rektora - sektora,1961. godinebilo

33,5% sa neootpunomosnovnomško

lom, a 48,6% sa gsredniom. U onpštin-

skim organima ima 57,8% službeni~

ka sa osnovnomi nevotpunom sred-

njom štnlom, u sreskim 33%,u re-

ubličkim 29,7%. Još uvek imamo

preko 20% nepismenog.stanovništva,

+ novnog

smo područje sa :

stanovništvom, | nepismenost tek za 40 godina. Nije

je polukvalifikovanoi
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|_a u nekim.rajevima,i 40—850%, itd.

 

ŠTVENA PITANJA

neki njeni propovednici su

zuje vreme u kome živimo,
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Svi ovi problemi jošoštrije se ispo- •

ljavaju unerazvijenim krajevima

naše Republike. (* :.) ag a

· Naročito pada, u

Zabrinjava činjenica daje polovina

· nepismenih" ispod '50" godina staro> '

sti. 68.000 zaposlenih u” privrednim

organizacijama Srbijeje “nepismeno.

U nekim novoizgrađenimprivrednim ·

organizacijama, koje . zapošljavaju

pretežno žensku radnu snagu, Dpro-

cenat nepismenosti se kreće 'i pre-

ko 50%. Sasvim je nezadovoljavaju-.

ća činjenica da se. od340.725 nepisme ”

nih stanovnika u Srbiji (od"10 do 24

godine), kursevima za opismenjava-–

nje obuhvata svega 1,17% godišnje.

Akobismonastavili ovakav tempo

opismenjavanja, likvidđirali „bismo

stvar samo u likvidiranju nepisme-

nosti, nego i u ostvarivanju 'potpu-

nog osnovnog. obrazovania, naroči-

to kod zaposlenog stanovništva, jer

danas oko 50% novoupisanih. ne za~

vršavaju osnovnu školu. Poslednjih ·

godina naglo je opao broj škola i

odeljenja za osnovho obrazovanje,

čak i u privrednim organiz»ciiama,

a u našoj Republici ima 44,9%  za>

poslenih koji imaju dočetiri rnzre- ·

da osnovne škole. Nastale'su teškoće

ćaju polovinu, a negde ukupne tro-

škove školovanja, što je, S obzirom

. da su upitanju nekvalifikovani rad

· nici, pre svega, skupo. RRavnođušnost

_ mnogih radnih organizacija/i politi~

 

oči“problem -osš- +SPOJ | rašnje

obrazovanja i nepismenosti.“ „sti:u „programima, “udžbenicima, u

čkih-organa-prema:ovakvoj, situaciji -
ne može .se ničim.pravdati, (...)

| Ako dosadašnje reforme. na Uni-"

'verzitetu' i početni oblici samouprav
'ljanjanisudali u.svemu· očekivane

'rezultate, članovi Saveza·'komunista
„se ne bi mogli. opredelj ivati· za Uu-.

·'godnu 'požiciju“ nezađovoljstva i Uu-
vređenosti i pristajati na kritike da

su za:sve teškoće islabosti krivi —

nerazumevanje. - »spoljnih : faktora«,·
prosvetna. politika i »birokratska ad.

: rninistracija«..Jer, poznatoije da po-.
stojemnogobrojne unutrašnje slabo-

izvođenju: nastave, ~ u unutrašnjim .
odnosima —; na.primer, staleška so=~
lidarnost. prilikom reizbornosti i za- .
·tvaranje “vrataprirodnijem pritica-
nju. novih ' kadrova, „pristrasnost u
ocenjivanju naučnih. rezultata, 'ne-
dostatak::objektivne naučne kritike,
težnia- za, očuvanjem tradicionalnih

struktura. i: odnosa, itd. — sve su to
. ozbiljne: unutrašnje slabosti i smet-
nje:od kojih zavisi kako će se ubu-
duće razviiati nauka, ljudski odno-
si, kakve ličnosti će se formirati na
Univerzitetu, toliko potrebne ovom

.mašem društvu. Takve unutrašnje
slabosti, konzervativne tendencije i
otpori malodušnosti nisu retki. Ako
je u dosađašnioj reformi na univer~
zitetima. bilo, manje. uspešnih ili Đo-
grešnih poteza, a'bily:ih ie, najgori
od svih mogućih poteza bio bi onaj
koji. bi,vukao. ka »starim dobrim
vremenima«, ka zamrzavanju i okn~

. menjivaniu postojeće situacije i od-
· nosa ujedmom ako promenljivom
društvu kao što je naše. (...)

' Kultuma  kl'ma je kodnas.veo=

| će „ma živa. Stvaraoci"se sve više O-

---u -finansiranju,· polaznici :negđe . pla-__. kreću našojsavremenosti. IT pored ·
pojedinačnih mišljenadaumetnost
ne podleže nikakvoj idejnoj i ide-

ološkoj oceni, preovlađuju shvata-
nja koja, društvenu funkciju kul-
ture i društveno angažovanje stva-

' raoca 'smatraju · neophodnim. Eks=

 

·samoupravljanju..(„..).

BEOGRAD, 15. MAJ 1965.

List izlazi svake druge subote

Cena pojedinom primerku 30 dinara

 

NROIRUUIONU

'Na nirnberškom procesu pred međunarodnom po-

rotom osuđenaje ideja koja je odgo ı Di

oznije zločine kojeje istorija zapamtila. Ideja je osuđena,

kažnjeni, ali kako nam poka-

odluke pre dve decenije do-

nesene, nisu bile dovoljno dalekosežne. Ni jednu celu go-

dinu čovečanstvo nije uživalo u potpunom miru. I danas,

20 godina posle završetka rata, obračun sa fašizmom nije

okončan, borba protiv rata i dalje traje.

vorna za najmonstru~

 
eiodandeiria earagamJB

tremna  .suprotstavljanja kulture

politici | parolama: „Kultura kul-

turnim · radnicima“, „Politika

·

poli=

tičarima“ preživela je liberalna fra-
· zeologija, koja ne znači nikakvu bor

bu za: slobodu ·i. autonomiju kultur-

nog. stvaralaštva, već fežnju da se

inaugurišu idejno-političke pozicije

suprotne neposrednoj: demokratiji i

O” problemima inteligencije · može
se govoriti na različite načine. Šta
se sve' pod tim ·pojmom

·

može .ra=

zumeti,· ovde: ne možemo. izlagati,
Tnftelektualca možemo videfi·i ufi=

zičkom radniku' kao i'u stručnjaku.
U našim uslovima sve.više nestaje

ponižavajuća · podela rađa, u' kojoj
su jedni prosvećeni duhovni stvara~

· oci, a drugi' samo fizički radmic':
Mi ovde želimo. da istaknemo: dve

stvari: it

Prvo, da se ne smeju tolerisati po-

jave birokratskog, i potcenjivačkog

odnosa premainteligencij:, čega kod
nas ima u društveno-političkoj prak
si — i u privrednim organizacijama,

a i u gledanju na prosvetne radnike.

Drugo, u poslednje vreme u nekim

teorijskim člancima i raspravama iz
ražena je težnja ka fetišizaciji ulo-
ge jednog sloja inteligencije u soci-
jalističkom društvu kao duhovne e-

. lite, kao sloja koji u društvenoj po-
deli rađa ima zadatak da razmišlja i

. samo daje kritiku postojećeg druš-

tva, njegovih ustanova i odnosa. O-
ni izražavaju nostalgiju za jednom

ufopijskom, „duhovnom“ vlašću, že-~
le da budu „na distanci“ prema ono-

me što nazivamo tekućom praksomi

ideologijom, kako bismo „nepristra-

sno“ i „objekt'vno“ posmatrali stvar

nost. „Najčešće ·se.to:.vezuje: sa, ide-

jom borbe za slobodu nauke i kul-

ture. Postavlja se pitanje kako ne=

ko može da bude „kritička savest i

svest svoga vremena“ a dane „spro»

Nastavak na 2. strani
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vođi ideje“ i da ne bude borac, izo-
lujući se u neku lažnu stvarnost, mi-
stifikujući svoju ulogu kao neku vi-

 šu aktivnost, nezavisno od borbe ko-
ju vode radni ljudi kod nas i ne Uu-
ključujući se u tu borbu. Ma koliko

mi ne bili zadovoljni onim što smo

stvorili, ta se stvarnost ne može pro

meniti samo rečima. Stvoriti mate-

rijalna dobra, humanizirati čovek“,
razviti društvene odnose, moral, na-

uku, ne može se samo rečima ili

· buntom protiv „otuđene prakse“. I-

luzije o svom izuzetnom položaju i

' ravnodušnost prema praktičnoj i po-

litičkoj borbi nisu prava reakcija na

staljin'stički dogmatizam ili na ma

koji drugi politički  „pragmatizam,

kako: se to ponekađ predstavlja“,

PROTIV RABADAHILUKA
U PRIŠTINSKOM „Jedinstvu“ o-

· "bjavljen je 1. maja intervju koji je

· Oskar Davičo dao saradniku lista.
Smatrajući da veći deo naše kul-

'turne javnosti nije, verovatno, bio

u mogućnosti da se upozna sa tim

tekstom, prenosimo veći njegov deo,

"smatrajući da će Davičovo mišljenje

o izvesnim vidovima našeg književ-

- nog života, kao i ton kojim .je to mi

šljenje saopšteno, biti zanimljivi za
našečitaoce:

          

  

          

  

 

  

   

  
  

  

    

  

  

                         

•.. — Šta Vam je w mašoj lite-

raturi manje Yadosmo?,

— Mnogo toga. Ali pre svega

neotpori naše književne sredine u

celini prema nečem što bih uslov-

no nazvao pseudoofanzivom građan-

skih navika, starmalog mentaliteta

spremnog da se prostre pred sva-

kom inostranom misaonom đinđuvi-

com, slepog za stvame vrednosti i

osobenosti naše nacionalne litera-

ture.

— Zašto biste to nazvali pseudo-

ofanzipom?,

— Zato što to ona samo izgleda

kao da to jeste. A može tako da iz-

gleda ne zato što predstavlja stvar-

no stanje i izražava raspoloženje ,

večeg broja naših književnika, nego

zato što. su oni, mislim na one pro-

VoOstali izvan raznih izdavačkih i

“BMISIHaaveta | prepuštili teren dej-

~

mera a mameluka uvoznih idejica o

„apolitičnosti“ literature. Da se ra-

zumemo: oho što ovoj nekolicini

nizam, ni svetosavlje, ni akademi-

'zam, to je iđejna progresivnost, to

je literaturna revolucionarnost, lo je

· osećajni napređak nikao iz tla novih

odnosa nastalih u sistemu samo->

" upravljanja. Iako se toliko namet-

ljivo glasaju, to je samo zato što

im se hiko ne suprotstavlja. Ne či-

ni to niko, jer svako misli da će

drugi neko uzeti na sebe stvar obra-

čuna s takvim literarnim koještari-

jama kakvi su arhikonzervativni

ukusi Vaska Pope, predgovori Mio-

draga Pavlovića ili večernje-novin-

sko mudrovahje nekolicine njihovih

skutonoša tipa Ivana V. Lalića, Jo-

vana Hristića, Vece Lukića-i sličnih

.ričardsovsko-sranglićanskih fol mu-

draca koji su se zagazdili u Srpskoj

književnoj zadruzi od koje su na-

. činili pravo kulturno ruglo, obja-

vivši jednu „nesvarljivo bedastu

Antologiju srpske... nepoezije, pre

na koji je njen „autor“ izmaltreti-

rao i isilovao tu „srpsku poeziju“

   

trovića, davnašnjeg našeg satiričara,

  

inače pesmici o „Svinji Reformato-

ru“. predvideo kakva sve zla neko”

nepoetsko biće može da načini po-

eziji, pripusti li se u njen vrt me-

đu leje s cvećem. A ipak, ni Mitrc-

vić nije umeo da nasluti sve eksce-

„se koje-će sebi da dozvoli pomenuti

reformator i revalorizator naših po-

etskih „vrednosti. Pri tom je M.

„Pavlović, o kome se priča da je pa-”

metan, zaslepljen sopstvenom pa-

 meću, snabdeo svoju Antologiju je-

dnim Predgovorom u kom je de-

femstrirao Jakšića, donekle i Lazu
Kostića i omalovažio Rakića na ra-

čun poetičnosti Lukijana Mušickog
i sličnih arhimandritskih bradonja.

Sve je to svoje koještarenje špiko-
wao nesistematizovanim estetskim.

| apodiksijama o „napretcima“ u po-

eziji čije vrednote nebrkato, ali

neprekidno brka 5 filozofskim na-
pretcimau „egistencijalnim“ „sazna

njima“. Nije trebalo, da se pojavi
·drugi jedan Predgovor, mislim 'na

                          

njegovu Antologiju · posleratne(?)

hrvatske lirike, predgovor napisan

u stilu seminarskih radova sa bez-

broj citata pokupljenih s brda

g'dola širom mnogih angloameričkih

- estetskih metafizičarećih knjiga, da

(Nastavak na 12. strani)

      

  

:„gresiynije i odgovornije, neshvatlji- .

stva i prisustva nekolicini samorekla” |

' građančića smeta io nije ni šovi-

nepoezije nego li poezije. Jer, način .

- prevazilazi proročku maštu M. Mi- |.

koji je u svojoj duhovitoj i britkoj ~

onaj Dalibora Cvitana napisan za”

 
— NEMOJ DA ME GNJAVIŠ, VEĆ SAM TE UNEO U ROMAN...

 

Zaeuangčnono ŠTAMPE

UVOD U PRIMEDBU
Kosta TIMOTIJEVIĆ

U NEPOVRA?T' suotišla ona vremena kad novine

nisu trpele prigovor odozdo, i kad su pisma

s kritičkim primedbama odlaziia u korpu, a. bivala

štampana samo ona koja se kao ispravke moraju

objaviti po Zakonu o štampi. Sve više naših listo-

va, sve češće (mada još prilično retko), nalazi me~

sta na svojim stupcima za čitalačka zakeranja. Po-

Ketak je skroman, ali je ipak nešto.
Tako je „Ekspres” onomad štampao pismo jed-

nog čitaoca koji se buni što list u poslednje vreme

objavljuje sve više slika „razgolićenih žena i de-

vojaka“ i pita „čemu. to služi“. Pismo se sastoji iz

dva pasusa jednake dužine. Zamerka je sadržana u

drugom pasusu, dok prvi glasi:

„Ekspres“ je dinamičamn, mjformativan list koji

na racionalan,š pregledam, način, veoma, brzo + lako,

·'im{ormiše svoje čitaoce. Jedam takav list sve je po-

„trebniji savremenom čoveku. Vaš list nije bez uku-

sa, ali ipak želim, da, stavim, jednu primedbu.

. Da.li.je čitalac osećao intimnu potrebu da po~

:tapše svojidist'po Pajiehubre no šio mu stavi bri-

i: smedbu,:ili je: smatrao.daga na to obavezuju ne-

 

=Hisani “obikaji,mija važno. Važnoje d& jelist hra~
'bro objavio: celo pismo — i pokudu i pohvalu.

' Slučaj nije izolovan, I „Večernje novosti“ štam-

' pale su nedavno jedno kritičko pismo, čiji autor

zamera listu (a) što je objavio reportažu o četniku

sa Kosmeta, (b) što je objavio feljton o ubici Baj-

ramu Hodžiću i (c) što o pojedinim događajima iz-

veštava sa zakašnjenjem. Uvod u te tri primedbe

glasi:

Stalnisam, čitalac „Večernjih movosti“ i nijedam

drugi dnevni list ije mi tako interesantan. Među-

tira, pored dobrih tema provlače še i loše — po

| mom mišljenju. Posebno bih istakao ovo:

Slede iri pomenute zamerke, a na kraju za-

ključak:

Sve ovo pišem jer želim, da „Novosti” budu i

dalje „imteresamtam, list. Mnoge stvari u njima mi

se sviđaju, ali o tome sada neću opširnije govo?iti.

Kakose-.iz citiranog vidi, ovaj je čitalac u

pohvalama bio. nešto škrt. Zato redakcija nije bila

škrta. Izvlačeći srž pisma u naslov, ona se oprede-

lila za sledeću formulaciju:

Tri mane najboljeg lista.

Da ·je- Hitler pobedio...

Jedan zapadnoberlinski televizijski producent

'Pozvao je dvadesetak televizijskih stanica na sa-

radnju za izradu najboljeg filma na temu: „Kako

bi izgledao svet danas da su nacisti pobedili“.

„Beogradska nedelja“ nije televizijska stanica,

: . sli se ipakodazvala feljtonom (koji može da bude

baza za scenario) o tome kako bi izgledao svet (u

prvom nastavku kako bi izgledala Srbija) pod

Hitlerom.'
i

Pre švega, Srbi bi svi do poslednjegbili istreb-

ljeni u džinovskom Rkrematorijumu nasred Kra-

gujevca. Srbija bi ostala „bez Srba i bez traga. da

"su ikad postojali“. Sa zemljom bi bili sravnjeni

"Topola sa Karađorđevim spomenikom i svi srpski

' manastiri. i

Međutim to bi se Nemcimaljuto osvetilo. Istreb-

ljeni Srbi i porušeni srpski manastiri ipakbi tri-

jumfovali, jer. bi. Nemeza u svojoj ingenioznosti

posYbild nemački jezik i pravopis. Kako beleži

„Beogradska nedelja“, Avala bi bila prekrštena u

Hitler Berg, Kostolac bi se zvao Kglajne Bajern,

Morava bi tekla pod imenom · Klajne Rajha,

_a Srpsko narodno pozorište nosilo bi naziv „Lustige

teatr Lili, Marlen“, 1 |
Osim toga, umesto današnjeg spomenika zahval-

'riosti Francuškoj, na Kalemegdanu bi bio podignut

spomenik Hermanu Geringu. „Na spomeniku bi

stajaoatpis ispisan goticom i nG nemačkom,

'jeziku, U prevodutaj bi natpis glasio:.–· :

„Plamem večno gori, kao što je njegovo STCO

izgorelo u, plamenu, borbe i pobedničkog Tata“.

'

Clanak „Grič, poezija, Vjekoslav Majer“ Draška
Ređepa, objavljen u prošlom broju „Književnih Nno-

~

Šteta što nam je natpis dat samo u. prevođu a ·
ne i u originalu. Verovatno bi bio nešto kao na-

priliku:
„PFajer evig bremem, vi was ist zajne herc bre-

nem gevezen zajnm im Jajer Jom kamp und, zigrajhe

krig“.*) \

{

Na pola puta

Nemci srećom nisu pobedili, pa im je tako jezik

spasen, Ali našem jeziku, po svemu sudeći, nema

spasa.

Tu skoro je neko pisao o tome kako jezik nije

živi organizam nego sistem koji se menja. Zato

neću reći da nam je jezik napadnut virusom, nego

da je napadnut menjanjem, koje se mestimično

pretvara u pometnju. Naročito je haotično stanje na

sektoru priloga i predloga. Tu nikad nismo ni

imali sasvim čvrsog sistema s pravilima poput onog

„ante, apud, ad, adversus...“ ali se ipak manje=

više znalo šta ide a šta ne ide. Danas, ide sve. .

Nekoizvrši akciju naKubu,paonda dođeaten=_
tat mad Kenedijem, zatim, ušledi,invazija JS.
Vijetnama, a na vidiku nema sporazuma oko re.

šenja vijetnamskog problema. Od

primera vredi citirati informaciju „Jovanović i

Pilić sastaju se danas na Šalati profio repre-

zentativaca MRodezije“. Predlog između naj-

gore je napadnut i već se izmetnuo u devojku za

sve. Ne samo što se razgovori vođe između Gro-

mika i Kuv de Mirvila, nego se i sam sastanak

odigrava izmeću, njih. Imali smo Uu novinama i

primer afere između Štrausa i Špigla.

Najnoviji je primer iz „Borbe”, koja je 7. maja

javila da se „priprema otvaranje ambasada izmeć/u,

Tel Aviva i Bona“,

T dosad smo čitali o pripremama za uspostav-

ljanje diplomatskih odnosa, ali smo iz novinskih

izveštaja nekako bili stekli utisak da će Zapadna

Nemačka otvoriti ambasadu u Tel Avivu a Izrael u

Bonu. Sad odjednom ispada da će ambasade biti

otvorene negde između, ta dva grada. Verovatno

za to postoje naročiti diplomatski razlozi.

Pitanje je samo gde bi to bilo. Kad čovek po-

kuša da locira to „između“ na geografskoj karti,

najlakše mu je da ga zamisli negde na pola puta.

Uzmite kartu Evrope i povucite pomoću lenjira

pravu crtu od Bona do Tel Aviva. Sad izmerite

rastojanje, pa obeležite tačku na pola puta. Vi-

dećete da se u neposrednoj blizini te tačke nalazi

Ćustendil. To je mesto svakako dovoljno veliko da

primi dve ambasade — makar u njemu i. nemale

nikakva posla.

Bez brige za južno voće

Pod ovim naslovom „Ekspres” je krajem marta

javio da „više mema bojazni da će prodavmice

ostati bez južnog voća“ jer su „nove količine li-
muna i pomorandži obezbeđeme“.

Mesec dana zatim pročitali smo da „sve besti

o obezbeđemim tonama južnog voća iz dama u dam,

u to se uveravamo, postaju samo prazna obećanja“

—da bismo konačno saznali da pomorandži neće
biti sve do novembra.

„Ekspres“, razume se, nije kriv što nema ju-

žnog voća, jer je samo preneo podatke uzete od
Savezne direkcije za ishranu. Krivi su oni koji

nisu na vreme sklopili ugovore o kupovini. Ovo je,

međutim, prilika

·

da se još jednom konstatuje
kako novine bolje služe čitaocima kad informacije
o tome da robe neće nestati (ili da neće poskupeti)

prenesu s potrebnom rezervom.

Da je „Ekspres“ onom prvom izveštaju stavio
malo duži ali precizniji naslov: „Savezna direkcija

za ishranu tvrdi da su obezbeđene dovoljne ko-

ličine limuna i pomorandži“ — ne bi kasnije morao

da se vadi, a mi bismo od početka znali čemu da
se nadamo. - . ı d

*) Izvinjavamo se čitaocima što. tekst natpisa
donosimo latimicom. Naša štamparija nema go-
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vina“, treba datirati sa 27. aprilom 1065. Molimo či-

taoce da ovu ispravku uvaže.
U
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Manje dlanovima, više glavom!

 
nepolitičkih·

ŽIVOT OKONAS

JRUf
Ljubiša MANOJLOVIĆ

  
NA POSLEDNJEM zasedanju Skupštine Srbije

predsednik Dušan Petrović-Šane osetio je potrebu
ua UsSualc PITOviV jouiie nepirijavune ZabDpiuac licu

naših poslanika. Fetrović je — kako javljajuno-
vine — naglasio da se ireba stalnoi energično

suprotstavijati svakom potcenjivanju vada u Skup~-

štini, kao i prevazidenim gledištima da razmatra

nje raznih pitanja u Skupštini ima samo formalan

karakter, a da se odluke stvarno donose na dru~
gim pouliucitim iOrunura, JRARVO gaicaalte na Ssuvati

dovodi do pasivnosti izvesnog broja posianika, do

njihovog kolebanja i nesigurnosi kad uestvuju
u radu skupštinskih. tela.

Dalje Petrović navodi:
— imali smo slucćajeva nekritičkog prilaženja i

prihvatanja pojedinih predloga, iako nije bilo do-

voljno argumenata da se ii predlozi usvoje. Bilo je

i slučajeva prihvatanja pojedinih predloga samo.
zbog poverenja prema predlagaču, ili samo zbog

upornog insistiranja predlagača na jednostranim

argumentima, koji nisu bili dovoljni za odlučiva~

nje u Skupštini. | o

Sve to, razume se, ima svoje korene, To su
tragovi koji se vuku iz onog, kako bih ga ja nazvao,

aplaudirajućeg perioda naseg razvitka. Njih neće

brzo nestati. Zivolariće svakako i dalje kroz neke

poslanike koji su još u dupku. Zato je lepo što

predsednik Skupštine te poslanike uči da — hodaju,

'

Doslednije |

MLAD ČOVEK, prelistavajući praznične novine,

video sliku na kojoj svi studenti medicine imaju

mikroskope. Ispod slike prditao potpis: „Mladi

imaju sve uslove za svoj razvitak“. O

Mladi čovek se smeška.

| — Što se smeješ?,
— Pročitaj! api

— Da — kažem — ovo „Svoj“ je suvišno. Ne-

pismeno! e)

— Ne to, nego koliko juče sam u ovim istim

novinama čitao cianak o nedostatku učila i mnogo

čemu što studentima fali za razvitak.

— Ah, to! — i
Iz ovog slučajnog razgovora bi oni koji pišu

za novine mogli da nauče:

1) I na praznik treba svoju istinu da kazujemo

na odđdmeren način.

2) Nipošto da ne lakujemo.

3) Ako već hoćemo da lakujemo, onda ne vredi

to raditi samo na praznik.

I tako to

POČINILAC milionskih prevara i falsifikata na

racun zajeanice VILUajDUILJGVĆCV, MLVĐL DUSIO-

vođa somborskog preduzeća „Ggrev“ u Apatinu, O~

suđen je na sedam godina StrOgOB zatvora i „da

naknadi štetu.
. Tako mu i treba.

'Samo, slabi su izgledi da će nam BunjevčeM,što

nadoknaditi. Jer, dok je sud stigao damu,stavi

zabranu naoludivanje imovine, On je- uspee..da

proda svoje obe kuće i automobil. 1 sada možemo

da mu — oberemošljivar.

Bunjevčev, po svoj prilici, neće odležali ni

zatvor. Jer, pošto je primio optužnicu, zatražio je

lepo pasoš i još lepše ga dobio! ,

Zbogom.

'Pako nam i treba.

Makar

MILIVOJE ANDRBJEVIĆ, rođen 1926. u Natalinci-

ma, nedavno je u Beogradu postao doktor pravnih

nauka, sa radom na temu „Odgovornosti za štetu

koju pričini životinja“. Žr

Dobro je. Odsad ćemo valjda makar sa životi-

njama lakše izlaziti na kraj. Ć

Opet kiša

ŠTA JE S TOM KIŠOM ovog proleća?

Malo-malo, pa kiša. ra | .

Probuđena društvena kritika trebalo bi da baci

koji kritički pogled na nebo. Trebalo bi oštro uda-

iti po — kiši! Ne bi je trebalo poštedeti ni kad

pada dok sunce sija (pojava plamenjače). Doduše,

narod kaže: „Kad pada kiša i sunce greje, ženi

se medved“.
i .

Kiša može da se napada; može i da se brani.

Da se brani? A potop i Noje? |

— Pa šta, kiša je praoca Noja na prečac uči=

nila moreplovcem. Da čujem, ko je protiv brzog

uzdizanja kadrova! · | _š

Pljušti kiša. A može da pljušti i karta. Najbolje

kadpljušte honorari. Onda ne rodi svuda, ali dobro

rodi tamo gde pljušti. ._

Može da bude kiša... Tako, samo kiša. Amože

đa bude kiša poljubaca. I kiša golova. Može da

bude i kiša kuršuma. Zato, za danas, dosta o kiši!

"
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Goranova nagrada

za knjigu godine
U NASTOJANJU da | sama doprinese popularisanju

onih knjiga koje zaslužuju da se posebno nametnu

pažnji čitave jugoslovenske javnosti, redakcija „Vjes-

nika“ uvođi stalnu godišnju nagrađu u iznosu od

milion dinara za najbolju knjigu godine.

Nagrađa će se dode)jivati sredinom svake godine ·

na godišnjicu izlaženja „Vjesnika“, a istovremeno .

pređ datum pogibije Ivana Gorana Kovačića, te će i

mositi ime ovog tragično ubijenog pesnika. ;

U obzir za nagrađivanje dolaze SV knjige jugos!o-

venskih aufora objavljene Uu dvanaestomesečnom·

razdoblju između 1. juna svake godine, bez obzira na

žanr i Vrstu kojoj pripadaju. Ređakcija je odlučila

da pored posebno osnovanog žirija u predlaganje i

odlučivanje o toj nagradi uključi što veći broj kul-

turnih i naučnih institucija koje će svoje predloge

dostavljati ređakciji „Vjesnika“.

KNJIŽEVNE NOVINE



DINA
PROFBRSOR KOLENDIĆ je pre više od šest
decenija započeo da radi na književnoistorijskim
istraživanjima; njegov prvi prilog iz te opjasti
— „Njesto o borud.cevoj Dervisijadi“ — objav-

ljen je u qubrovačkom „Srđu“ 1902. godine.
Potom su, u dubrovačkim i drugim lisuovima
i časopisima, pa u raznim školskim i akademij-
skim izuanyj.ma, objavijeni još mnogi arugi knji-
ževnoistorijski aoprinosi ovoga naseg „apošto.a
činjenice i konacno utvrdenog, stoktauno Dro-
verenog i zat.m nepromenlijivcg poaatka“ ,.. Ali,
šako je za toiko vremena cao oko dve što-
tine što manjih, što većin priloga našoj nauci

o književnosti, taj naš „predani tražilac isto-
rijške isbne" oslao je sve ao neqavno pez ijed~
ne i ikakve svo,e zbirke, i tako i bez pravog
pogleda šireg kruga čitaiaca na svoje znatno
istraživačko delo.

Fravi, sveobuhvatni pogled na io delo neće
otvoriti ni ova zbirka, „iz staroga Dubrovnika“
— u izboru i s predgovorom Muaroslava Pantića
— jednom ogranljena na dubrovačke teme i
drugi put sanio na priloge manjeg obima. Ali
iz nje će čitaoci tradicionalnih „piavih knjiga“
ipak moći da sagiedaju mnogo Koujendićevo „šuta“
i „kako“ i „zasto“ u širokoj obiasti naše „sred-
nje“ literature. I utoliko pre što će im u tome
veoma pomoći studiozni Pantićev ogied o „knji-
ževnom istoričaru Petru Kolendiću“ — istori-
čarukoji se „ni u delovima“ svojih priloga ne
zadržava na „poznatom i istraženom“ i koji u
našu literaturu uvodi „tolike pisce“ i otkriva
„tolike književne spomenike“ i utvrđuje skri-
vena strujanja „tolikih otkinutih i zaboravlje-
nih dela“, čiji je književnoistorijski kontekst
dotle bio nepoznat...

Kao što se kaže u tom ogledu, a u mnogom
vidu i iz ovih iridesetak odabranih priloga, za
Kolendića se zbilja može postaviti da mu je
život protekao „u strasnoj i skoro bi se smelo
reći u nezas.inoj potrazi po mmogoletnoj pra-
šini arhiva i biblioteka“, i to veoma svakovrs=

nih, „javnih i privatnih, gradskih i seoskih,
porodičnih i crkvenih, znamenitih i sasvim
skromnih, čuvenih i malo kome uopšte pozma-
tih“. I tako je bilo ne samo u Dubrovniku — u
rodnom mestu i u koje je stalno navraćao —
nego i u Splitu i Šibeniku i Zadru i Kotoru
i. u drug:m mestima i središtima. Budno i zna-
lačko oko naučnikovo sagledalo je u starim

  

U MALI KRUG istoričara srpske književnosti
ušao je na velika vrata Ivo Tartalja.

Poslovično je da srpski književnici nemaju
monografija, da postoji samo nekoliko istorija
novije srpske književnosti, da su skoro sve one
iz vremena pre prvog svetskog rata i da ni iz-
bliza nema istorijskog pregleda svega što je
stvarno u srpskoj književnosti. Više je u Srba
istorija grčkih, rimskih i zapadnoevropskih knji-
ževnosti, nego što je pokušaja da se sistemati~
zuje i oceni domaća baština.

Ivo Tartalja se prihvatio neobičnog, i u
Srba pomalo zaboravljenog, posla. Na izgled,
već samo io moglo mu je obezbediti istalkmuto
mesto među jstoričarima srpske književnosti.
Izuzetnost posla kog se latio i hrabrost s kojom
je ušao u traganja, međutim, nisu jedine vrline

“novog islori:ara srpske književnosti. Ono što
_ „deloIveTartalje svrstava odmah među naj-
bolje radove ove vrste su okvir, do danas nepro-
učavan i čak nikako uočavan, nesumnjivo po-
znavanje predmeta, izvrsno praćenje razvitka
tog osobenog vida srpske književnosti i, naj-
zad, nesumnjivo sigurna ocena ljudi i međa
koji su bogatili srpsku književnost i istoriju
srpske književnosti.

Predmet Tartaljinog dela su počeci intereso-
vanja Srba za opštu istoriju književnosti, Ta
interesovanja, i to je zanimljivo, nisu mlađa ·od
radova na istoriji domaće književnosti.

Produživši neobično dugo srednjovekovnu
književnu tradiciju (toliko dugo imaju je još
samo Bugarii Grci), našli su se Srbi tokom XVIII
veka u položaju da prihvate savremene evrop-
ske ideje i da stvore lšterarna dela koja će
im obezbediti mesto među književnostima ta-
dašnjih kulturnih naroda. Vredni, otvorenih
očiju, Srpski pisci od Jovana Rajića i Zaharija
Orfelina do Dositeja i Trlajića, i od Lukijana
Mušickog do Sterije, i nikako samo oni, na-
stoje da ne izostanu za savremenim, to će reći
onovremeno modernim, tokovima evropske knji-
ževnosti. .

I ne samo to, toj srpskoj književnosti nisu bili
nepoznati ni Aristotel, ni Petrarka, ni Ariosto,

Istine
pasije profesora

Kolendića
tekstovima i mnogu stranu našeg starog dru-
štvenog zivota, i s obzirom na to ova njegova
zbirka ima više dodirn:h tačaka sa ranijim
„Dubrovačkim portretima“ Jorja Tadića.

Ali koliko god su spomenute arhive i bib-
lioteke bile izvori Kolendićevih Kknjiževnoisto-
rijskih istina, treba zapaziti da je on do tih
istina dolazio,i drugim putem — pre svega
putem na;jbrižljivije analize bilo „novih“, bilo
„starih“ tekstova. S obzirom na primenu jedne
takve brižljive metodologije možda su najza-
nimljivija dva priloga profesora Kolendića. U
jednom od njih — u „Jednoj nepoznatoj sceni

Marina Držića“ — zapaz:ćemo ne samo metod
rađa nego i uzgredna doživljavanja pri či-

tanje te sceme ili kontrasta. „Već dok sam taj
kontrast prvi put čitao, neprekidno mi se u
sećanju motale uvodne scene Venere i Ti-
rene Marina Držića“, rekao je pisac, a onda
ukazao na to kako je kritičkom aparaturom
utvrdio „tekst komada“, pa prišao utvrđivanju

„metrike našeg kontrasta“ i najzad „analizi je-
zika“, đa bi posle svega toga s punom sigur-

nošću postavio da je ta „nepoznata scena“ —
Marinova!

'U drugom od tih priloga Kolendić je obeskre-
Dio dotađašnju „istinu“ naše književne istorije o
BEvripidovoj BRekubi kao Vetranovićevom
delu; služeći se spomenutom metodom — ana–
lizom metričkih karakterist:ka naročito — pro-
fesor Kolendić je nedvoumno utvrdio da je to
delo Držićevo. Bilo je to 1905. godine prvi put,
pa 1908. godine drugi, u doktorskoj disertaciji
i odmah potom u izveštaju Kotorske gimnazije.
Posle gotovo dvadeset godina to naučno utvrđi-
vanje dobilo je arhivsku potvrdu: nastavnica

Opšta
književnost

kod Srba
ni Servantes, ni Molijer, ni Lesing, kao ni to-
liki drugi do Voltera i Getea. Srpskoj čitalalkoj

. publici nisu bila strana u XVIII veku dela MBzopa,
Teofana Prokopoviča, Ilija Minijatija, Erazma
Roterdamskog, Deloa, Goldonija, Marmontela da
se pomenu samo neki od njih bez nekog osobitog
reda. Takva književnost i takva interesovanja
obezbedila su Tartalji da se odmah nađe na
dobrom terenu i da visoko oceni onovremenu
srpsku književnost, makar to bilo i samo iz
aspekta koji on posmatra.
U vreme romantizma učinjen je i korak da-

lje. Kađa je gospođa de Stal otkrivala Parizu
nemačku književnost, a Napoleon nosio po Ev-
ropi Geteovog „Vertera“, postala je srpska na-
rodna poezija neopozivi deo riznice evropske
pesničke baštine. Istovremeno, počelo je inte-
resovanje srpskih književnika i za one zvuke
pesničkog stvaralaštva koji su im bili nepo-
znati. Ta interesovanja ići će od vremena stare
Kine, Indije, Gilike i Rima do tadašnjih velika-
na pesničke reči. U tome vremenu nalazi Ivo
Tartalja, u „Novom Plutarhu“ Jevtimija Iva-
novića, i prve istorijske pomene književnika
od Konfucija do Voltera i Jovana Rajića.

Od slučajnih interesovanja za opštu književ-
nost u Srba do upoznavanja sa opštom istorijom
književnosti naišao je Tartalja na zanimljivu
ličnost Teodora Petranovića. Taj čovek za kog
Tartalja veli da se „jetko protivio  slaveno-

 

KADA ČITALAC pročita poslednju stranicu po-
Vog romana Ljubomira Tešića „Doba igre“ on

· se suoči sa osećanjem čudne nelagodnosti koju
je prilično teško definisati i opisati. Ljubomir
Teš:ć. je napisao jedan roman u kome je go-
Vorio o detinjstvu, ili tačnije o dobu prelaska
iz. detinjstva u dečaštvo. Jedan dečak u jednom
dečjem domu dolazi do prvih određenih isku-
stava oživotu, suočava se sa ljubavlju i smrću,
sa ljudskim · poverenjem i sa izneveravanjem
tog poverenja, gubi postepeno izvesne iluzije i
život počinje da mu stvara: prve bore. Sve to
IBETIEPO je prilično vešto i Ljubomiru Tešiću
e ne može osporiti da vlađa vešti i ja.
On ume da razvija fabulu, da SRCILdojave
veći i veći intenzitet, da otkriva ličnosti i đa
pokazuje kako se one na izvestan način pred
našim očima razvijaju. Pa ipak kada se knji-
ga proita čitalac ima utisak da njoj nešto
nedostaje, da je ona stvorena više veštinom
nego nečim drugim i da je čitavo to Tešićevo
pričanje ostalo negde na površini i zato pro-
šlo mimo nas.

Postaje jasno u čemu je nesporazum. Tešića

je mnogo više interesovala akcija no što šu ga

interesovali· ljudi koji u toj akciji učestvuju.

Njega je privlačila spoljašnja zanimljivost rad-

nje i zato nije ulazio u dublja analiziranja čo-

vekovih stanja zadovoljavajuči se nekim osnov-

nim, školskim, istinama iz psihologije kojima je

pokušavao da objasni postupke svojih junaka.

Čitav roman je i nastao na toj više puta eksplo-

alisanoj istini iz psihologije, naše detinjstvo

presudnoutiče na naš život i živi i traje u nama

i onda kada je vremenski ostalo daleko iza

nas. I za Tešićevog junaka, wtiča je ispričana

KNJIŽBVNE NOVINE

 

u prvom licu, ono je od presudnog značaja. On
ima želju da se vrati u sredinu u koju je teklo
njegovo detinjstvo jer mu se čini da povratak u
tu sredinu, na izvestan način, znači i povratak
samom. detinjstvu. Možda je tu želja, da taj
povratak izmeni sadašnju situaciju i otkloni
mnoga subjektivna nezadovoljstva sadašnjim
trenutkom, i presudna, ali ta želja nije u do-
voljnoj meri jasno naglašena niti ubedljivo li-
terarno obrazložena. w |

Ovo je prvi roman Ljubomira Tešića i bilo

bi doista preterano tražiti od jednog, relativno,
'mladog pisca da napiše knjigu kojoj se ne bi
mogla staviti nikakva ozbiljnija zamerka. Ali,
nedostaci ovoga romana ne mogu se tražiti u

nedovoljnom literarnom iskustvu njegovog Ppi-

sca, Jer, sve onošto spada u tehniku pisanja,
veštinu izražavanja i neku vrstu literarnog isku-

stva Tešić poseduje u dovoljnoj meri da bi mo-
gao da pruži jedan tekst koji bi se mogao
meriti sasvim ozbiljnim literarnim „merilima.

Ali, u isto. vreme Tešić ne poseduje neke dru-

Petar Kolendić:–

„IZ STAROG
DUBROVNIKA“
SKZ, Beograd 1964.

Zorka Skočić iz Šibenika dostavila je profe-
soru Kolenaiću stari tekst. Biia je tu — „izeta
iz MKlur.pida lukupa, tragedija Marina UDrzića
Dubrovisanina, prikazana u Dubrovniku od slav~
ne i vrijeune Družine od bizara godišta 1559. na
99. miseca djensra“...! lako nam govoreći o

svemu tome proiesor Kolendić ne govori ni o
kakvoj svojoj „lir.ci“, mozemo zamisliti koliko

je tu moralo biti ličnog zadovoljstva kada su

arhivski podaci potvrdili knjizevnoistorijska za-

pažanja i misli! |

'Pako se, kombinacijom arhivskih podataka i
„govorom“ tekstova, do:azilo do niza istina, če-

sio i izrično fioimuiisanih, obično u zakijučku

izlaganja. Ali vreano je pogledati — s koliko
opreza i nijansiranja! Malo pre smo čuli, u zak-

ljučku o „Hekubi“, da je ona „bez sumnje“ prvi
put prikazana „Pred Dvorom“, a zatim ćemo

čuti da je „vrlo verovatno“ da je ovo Sfondra-
tijev katekizam, pa da je premijera „Dunđa
Maroja“ bila „I. ili, verovatnije, 8. februara

1551. godine“; a onda, ima li ili nema u jednoj

Vetranovićevoj sceni aluzije na Milelane i Tur-
ke, „Wmaće da reše buduća istraživanja“, dok o
Kanavelovićevim komedijama „zaključna reč

„još ne može pasti“, dokle se ne prouče „teško

pristupačne biblioteke na Korčuli“!... Tako vi-
dimo da se u tom izlaganju ne otkrivaju samo

mnoge istorijske istine i putovi kojima se do-

lazi do njih, već u isti čas ukazuje i na potrebu
najbrižljivijeg odmeravanja sveg utvrđivanja i

suđenja.

Pisac koji izlaže svoje podatke s toliko sa-

vesti i odgovornosti ne može ići ni za kakvim

stilskim efektima, za izazivanjem bilo kakvih
impresija. Njemu je neprestano moralo biti na

ivo Tartalja:

POČRECI RADA
NA ISTORIJI ·
OPŠTE
KNJIŽEVNOSTI
KOD SRBA

Naučno delo,

Beograd 1964.

serbskom jeziku i konzervativnoj ortografiji, ali
se voleo zakititi etimološkim. slovenskim arha=
izmom i ostab među. poslednjim koji su pri-
hvatili Vukov pravopis“ bio je, u Šibeniku, na
Visu ili u Zadru kao i u svim časopisima i
novinama, u kojima je sarađivao, od „Letopisa“

i Arnotovog „Magazina za hudožestvo, knjižestvo
i modu“ do neslavnog Svetićevog „Ogledala
srbskog“ neumorni propagator književnosti svih

naroda, s jednim jedinim ciljem: da obogati
idejama literaturu naroda svog jezika. Godine

1958. zaokružiće te napore štampanjem „Istorije
poglavitih na svetu naroda od najstarijih vre-
mena do sadanjeg veka“. Na žalost, štampao

je samo jednu, prvu knjigu. Kao i toliki drugi

u Srba, nije našao pomoć za posao koji nije bio

takav da -je trebalo ostati na početku.
Tartaljina traganja o počecima interesovanja

za istoriju opšte književnosti u Beogradu dovela

su ga na još jednog čoveka sa mora, do Matije

Bana. Taj rad nastaviće zatim, na kratko uosta-

lom, Aleksa Vukomanović, muž Vukove kćeri
Mine. ;

Istorijski tragovi u beogradskom Liceju od-

veli su Tartalju do dva Novosađanina, do Đure

Daničića i Jovana Boškovića. Prevodilac „Novog
zavjeta“ Đuro Daničić bio je i neumorni istra=
živač porekla srpskih srednjovekovnih. tekstova.
Tragajući za „tim izvorima on je stizao' i do

arapske, perzijske i književnosti naroda Indije.

Konvencionalna
priča

o detinjstvu

Ljiubomir Tešić:

„DOBA IGRE“,

„Otokar Keršovani“,

Rijeka 1965. \

ge osobine koje nikakvo iskustvo i nikakva
veština ne mogu nadoknaditi. On nema jedno

određeno osećanje sveta, on ne 'poseđuje u
dovoljnoj meri razvijenu sposobnost: uživljavanja
u jedan svet, i neka je dopušten ·ovaj ne-
spretan izraz, .uosećavanja sa · unutrašnjim
svetom đličnosti o kojima govori I zato u
Tešićevim ličnostima postoji nešto papirnato i
lažno, nešto što ih čini praznim ·i·što nigakva
kvantitativna radnja, koje u romanu ima do-
sta, ne može da nadoknadi. {še :

Izgleda da je u pitanju jedan dublji nespora–
zum i da se Tešić svesno klonio ulaženja u u-
nutrašnji svet svojih ličnosti plašeći·se'knjiš-
kog psihologiziranja u koje .je zapadao uvek
kada je pokušavao da postupke svojih ličnosti
na bilo koji način tumači. Nemajući poverenja
u svoja sopstvena tumačenja on je prepuštao
čitaocu da fraži objašnjenje, ne dajući mu pri
tom mnogo elemenata na osnovu kojih:bi mogao
da pronađe zadovoljavajuće rešenje. u———

umu samo dašto tačnije iskaže svoja zapažanja,

svoje misaone zahvave i svoje oceue i zakijuč-

ke. Otuaa je ova zpirka, reaistička po tematici

i teanjamia, vamva ı MO uuu aZiaasaValija, AJ

i vise od 10ga. O11&O ucena ı puna KknjizevIIO-

istorijsih saznanja i tananosui, ona Je OJ knji~

ga jeune, aa kazemo, DEsie ı Obicne ljuusae ra-

zuninosil i umnosti, Gu VGga kova daouu 1 HnJcne

„Sılke Sstivarnosti*, koje se U iziagan,u povuesto

stvote od kaz.vanja ı nagomjaavanya niza pro-

verenih . podavaka i najuugovornije rzezžvi,enih

razmišijanja. Konegue bujica tu pouataka i musli

intonira i esejist.uku rec i Gaomict, pa vam se

učini da prea sopom imate više sasvim SiO-

boono zamisijanje nego amwnalitieko utvruivanje

pojava i stvari, ali Las ova, cas ona pojeamost

ubrzo vas uveri aa je sve tu qaoista „Suokratno

proverelo“, KaO biO 16050 Hanu, UGualı D.bIfIO

samo, aa u VeZI sa svim tim osoDi.nama Osecamo

kagko ta zbirša i uopste MWoienakev naucni:.i

ljuaski stav ouiše i Jeunom svvaraiač&Oom Ot

vorenošću i morainim zoaravijem. i

Na kraju zpDirwe aoneuva su „uuioja sjećanjai

zapazanja",  Jeaan iragmemat iz No.jenaiueve

auvuobiogiajije — kad je D.o u šesvom, seuromi

csmom razieuau Duoruvacke gimnazije, oko 1900.

godine, i kaqa Je urealVao ıluRUPpaSsii ali list

„Fomu“, koji Je dODIO ime piciua „isvo.mznoj

pjesmi Mieaa rucica, Za koJu se tad govorilo

da je. preastavija cio program Srba ma Fri~

morjJu“... "u aoznajemo i aa Je uven,k Felar

Ko.endić odiukom proiesorskog zpDora od 25.

oktopra 1902. godine kaznjen „mjesnim izgo~

nom“, pored ostaioga i zpog „neuopus»tena uvjć-

canja na učenike u narodno:in pogieuu“!... Tako

taj, iragmenat, posle ovih priuga O „Starom

Dubrovniku“, osvetljuje unekoliko i daijji život

staroga grada, iz vremena njegovih predjugo-

slovenskih dana pod Austro-Ugarskom. ·

Naposletku je data „Bibligralija radova

Petra Kolendića“ i njome je, ma i formalno,

obuhvaćeno široko i tako solidno Kolendićevo

književnoistorijsko istraživalko delo, Na taj na-

čin — jako sa znatnim zakašnjenjem — ovom

zbirkom je pr:kladno obeležena šezdeseta gO-

dišnjica krupnog Kolendićevog doprinošenja na-

šoj nauci o. književnosti.

Dr Ilija Mamuzić

ši &

Njegov učenik Stojan Novaković zaokružio je

početke interesovanja Srba za opštu istoriju

prevođenjem Šerove „Opšte istorije književno-

sti“ (Beograd, 1873—1874). .

Vremena publetaka interesovanja Srba za isto-

riju opšte književnosti, koja i nisu tako davna

a ipak nisu mlađa od domaćih istorijskih ra-

dova, mogla su izgledati do „Istorije“ Ive Tar~

talje pretenciozna, i to ne samo neobaveštenom

i slučajnom poznavaocu srpske literarne prošlo

sti. Nepoznate i tamne bile su onei boljim poz-

navaocima, prilika u srpskoj književnosti. Tru-

dom Ive Tartalje učinjeno je mnogo da to više

ne bude lavirint. U tome je njegovo delo od

ipguzetnog značaja. Ne manji značaj ove „Istorije

je i u tome što ona pruža mogućnosti da se

istorijski iznova ocene uticaji i na stariju 8rp-

sku Književnost. Praitično ona će pružiti 8

liku da se pouzdanije datiraju i kretanja \

srpskoj književnosti. Pružiće ova knjiga i pri-

liku da se revidiraju tako odomaćenczablude

o tobožnim zaostajanjima srpske. književnosti.

Pisana pregledno, sa uvodnim izlaganjima o

počecima opšte istorije književnosti u svetu,

TTartaljina knjiga je pisana i čitko i jasno i je-

zički pažljivo do čistunstva. U malobrojne ne-

dostatke „Istorije“ Ive Tartalje treba zabeležiti

tek nepoznavanje stručne literature. Samo tako

se da objasniti da i on ponavlja, pogrešno Uu-

ostalom, da 'je P. J. Šafarik koristio bibliogra-

fiju Taukijana Mušickog. Ovakvih zabluda je,

srećom, premalo.
.

Knjigu Ive Tartalje izdala je Srpska aka-

demija nauka i umetnosti lepše nego što obično

čini, ali i sa više štamparskih grešaka, nego

što bi u njenim izdanjima smelo da bude. Najzad,

valja reći da je Ivo Tartalja jedan od najmlađih

autora kome je Akađemija poklonila pažnju iz-

davajući mu kKkmjige.

Laza» Curćić
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Tako bi, otprilike, izgledala ona druga stra-

na međalje koja je, čini nam se, bila i ostala

mnogo važnija i bitnija od lepog ruha u koje

ie odevena T'ešićeva priča. Jer baš zato što Te-

šić ume književno da piše, što se njegovom

romanu ne: mogu praviti nikakve zamerke kada

su u pitanju kompozicija ili stil, ovaj drugi ne-

dostatak postaje mnogo vidljiviji i presudniji

kod donošenja zaključka o celom delu. j

· Romansijerski start Ljubomira Tešića ne mo

že se oceniti kao potpuno neuspeo, ali se isto

tako'ne može ni okvalifikovati kao potpunous-
peo. To je jedna od onih knjiga koju ostavlja~

ro sa Osećanjem · nekog unutrašnjeg nezado-

voljstva, sa nekom vrstom suštinskog razočara-

nja jer su nas celo vreme dok smoih čitali za-

varavale da će se nešto bitno doista dogodili,

da ćemo za ono što nas interesuje dobiti odgo-

Vore i objašnjenje. Celo vreme imali smo iiu-

ziju da se nešto unutra, duboko u ličnosti koja
priča o svome detinjstvu, doista zbiva i da će
nam to. zbivanje jednoga dana postati Jasno.
Na kraju, dolazimo do zaključka da je bila samio

u pitanju. iluzija,da se pred nama odvija jedna

ne mnogozanimljiva istorija i da se ništa bit-

no za sve vreme dok smo čitali ovu knjigu nije

niu romanu ni sanama dogodilo. Istina da su za
razočaranja uvek' krivi oni koji su se razočarali

a: ne. oni od kojih se'očekivalo' da neće .ražzo-

čarati, kada je u pitanju literatura, ne može. da

bude ni uteha za. one koji su se razočarali ni

opravdanje za one od kojih se očekivalo da će
nešto više pružiti a oni nisu pružili.

Predrag Protić »
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· ranim slikama,

· pomalo i latalnost ove poezije,

„4 kao nemiru koji

DUO KNUISA,

 

Ciril Zlobec

Nuayjimza osam

„Založba lipa“, Koper 1964.
)

BITAN PROBLEM nove Zlobecove poezije u knjizi ·
„Najina oaza“ jeste smisao čovekovog razočaranja da-
nas. Pesnik govori o ljudskoj samoći kao o tereiu

ga proganja, govori o ljiubavi
ali ne kao izuzetnoi miadenačkoj sreći već kao o fa-
talnosti u kojoj čovek posrče; to njsu čulna doživlja-
vanja već razmišljanja o ljubavi kao izuzetnoj filo-
zo{iji života. Znači, ova je poezija više promišijena
nego Što je proosećana, više je konstruisana nego što
je nalog emocija, moranje strasti, temperamenta i

senzibiliteta. Ona je problemska i njeni su problemi
duboki, ali potka iz koje je izatkana nema onu gip-
kost lirske svile koja izaziva osećanja nežnosti iji
pak bola koji ili oštro reže ili trnovito drmusa i pod-
'muklo razjeđa dušu. U ovoj se poeziji ma momente
jake misli guše i grcaju u tvrđom stihu, u isforsi-

metaforama i simbolima. Zlobec je
zagledan u donje slojeve života i u njemu žive uza-

Vrele ambicije da svet i život uvek vidi i iskaže u
noyom i još nesledanom svetlu. Rekao bih da je to

a naročito one sa
ljubavnom tematikom, jer u njegovoj ljubavnoj lirici

. Ima pesama koje su naprosto sračunate da izazovu
određene nove misaone elekte — kao u pesmama
„Čudovita pustolovščina“ i „Balađa o naši prispodobi“.
Ove su pesme date u oštrim kontrastima „običnog,

. svakodnevnog života i sanjarenja o njemu, o njego-
„vim dilemama i bezizlazima, ali u svojim završnim
poentama naročito „Čudovita pustolovščina“

·

asocira
već spomenuti etički problem — smjsao razočaranja
danas.

U ovom slučaju bitna je činjenica da Cirll Zlo-

.bec razočaranje brisvaja i alirmiše ga kao svaki-
„dašnje bivstvo, a ne kao slabost; za njega je to do-

kaz da znamo sanjati:

„Razočarenje je naše bistvo, ne slabost.

V dokaz nam je, da znamo sanjati,

v dokaz, da še prenašamo udarce.“

Pitam se nije li to jedan od vidova Zlobecovog

| pesimizma koji se uzdiže do širokih psiholoških raz-

mera, koji je izvan estetske sfere njegove generacije.

Kažem izvan jer se vilo često njegovi pogledi izjedr
načuju sa pogledima pesnika sa kojima je stupio u

. Slovenačku književnost, a on je ipak po mnogo čemu
izuzetan, pa i jsključiv po načinu mišljenja i obli-
kovanja svojih. misli. Među svojim savremenicima je
najintelektualniji i nekako ga racionalno najviše pri-
vlače podluhvati esencijalnih pitanja našega vremena.

U izvesnom smislu rekao bih, da je u njegovoj poe-

ziji ostvarena slika sveta koja teži đa se oslobodi

košmara i trauma nagomilanih u svesti, ali ima i

takvih trenutaka kad se može reći đa se njegova
poetska vizija sveta zasniva na nemogućnosti ostva-

renja slobode, kao u pesmi „Vrata“. Pesnik kaže da
su vrata u životu svuđa postavljena: pored svake

ljubavi, poređ svake naše misli, poredđ svakog našeg

| osećanja — svuđa je otvorena međa za svet, ali:
„nikoli ne bom mogel, da bi občutil

radost celovitosti človeka!“

„Zlobec pokušava u svojoj poeziji đa analitički dođe
' do suštine trajanja, a time i do stvarnog čovekovog

"stven i ovoj zbirci,

položaja u vremenu i prostoru, ali u tome svom
iaš{ojanju nije istrajan i vrlo često upađa u neraz-
mrsive tajne i zato u svojim vizijama ostaje trajni
zatočenik praznine, zato se neprekidno nalazi u ne-
mirnom i na momente uzaludnom traženju sebe, jer

je, kako i sam kaže, nepouzđaniji ođ putokaza.

Međutim, nije u svim pesmama Zlobecova poezija

zatamnjena i zaokružena osećanjima bezizlaza i nije

sva britko inteJektualistička. Kad je stvarana na
osnovu doživljaja ona je jaka, prisma i neposredna,
onda zrači slojevitost, dubinu i stvarni ljudski smi-

sao života, onđa je lirski lepa, doterana, rečita i emo-
tivno razigrana, Međutim, kad je inspirisana nekom
filozofskom idejom i kad je upletena u vanemotivne
kontemplacije, kađ racionalno ispovedđa smdsao ili

 

·NEPREVIEDENIE KNJIGIE

Veronica Porumbacu

 MEMORIA
CUVINTELOR

Editura pentru. Literatura,
Bucuresti, 1963.

VERONIKA PORUMBAKU se javlja u rumunskoj li-
teraturi pre deceniju i po i otad spada među đobro
poznate i cenjene pesnike Rumunije. Ako prelista-
mo njene ranije zbirke pesama viđećemo da svaka
od njih odzvanja istim osnovnim tonom koji je svoj-

Izvor OVOg osnovnog tona je
'svetlo koje se u sumraku pali po ulicama, raspolo-
ženje kuće bez prošlosti sazidane tek neđavno u no»
voj gradskoj četvrti, igra senki u bašti, prisnost po-
rodične zajednice, mir u noći, A to su svakodnevne
obične stvari koje podstiču na melanholičnu zami-
šljenost, koje se lako variraju i zavode u impresio-
nizam. Ali i u ovim jednostavnim stvarima, u ovoj
okolini koja rasipa vedrinu i tugu, Veronika Porum-
baku pronalazi one momente koji njenom stihu daju
poleta da se odvoji od impresionističkog raspolo-
ženja. ?

Prvi ciklus najrečitije pokazuje da je glavna ka-
rakteristika talenta Veronike Porumbaku: tačnost

opažanja, gledanje osmotrenih pojava kroz neobični

ugao i njihovo iznošenje pred nas. To je smisao Ve-

Čine njenih pesama, Jedna pesma, na primer, gOovoO-

ri da pesnik s prozora viđi čudnu projekciju sveta,

to jest vidi kako se dugo i nesvesno sakupljene i

Sslagane impresije odjednom prenu i upute niz. misli

koji istražuje smisao ljudskog života. Druga jedna,
pak, odaje tajnu kako se doživljaji koji dremaju na

dnu ženske duše, čim ugleđaju lutku koja nikad ne

spava i nikad ne rasle, neočekivano zahuktaju u po-
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besmisao života, onda se onaj prisni lirski fluid gubi
1 lirika se pretvara u mnaraciju,  počtska reč gubi
svoju osnovnu podlogu — i slikovitost, emotivnost i
neposrednost, To znači, pesnik ne sme da bude pre-
tenciozan, ne sme po svaku cenu da bude mudar,
jer pravi pesnik uvek emotivno reaguje, u njemu
uvek živi strastveni i britki vatromet reči kojim on
u pravom frenutku zapljusne jeđan svoj lični doživ-
ljaj. Ustvari, pesnik neposredno reaguje, jer pesma
je uvek izraz trenutačnih nemira i raspoloženja. Bo-
jim se da takvih trenutaka kođ Zlobeca ima malo

jer on je po svojoj prirodi više intelektualan i racio-
nalan nego što je emotivan. Uz to ovaj je pesnik
sklon epskom jispovedanju, lirski kroki mu je preu-
zak jer kompleksnije doživljava. Zlobec je jednom
prilikom i rekao da je stih nemoćan da Ba izrazii
zato je pribegao prozi (romanu). Očito je da je u prozi

koncizniji, zreliji i dublji, tim pre što je svoi roman
„Moška leta našeg otraštva“ kao iskusan liričar za-
pljuskivao vrelim poetskim pasažima.

Poezija Cirila Zlobeca je prisna i lirski raspevana
onda kad traga za odbeglim. detinjstvom, kad se.na-
lazi pod blagim „svodđdovima njegovog raspevanog
neba „—ltad iz nje šikne gust mlaz doživljaja, reči

se zažare i ustrepere, probudi se u njemu jaka lir-
ska ekstaza i njegov stih postaje nežan i Vedar. To
nas navodi na tvrdnju da u Zlobecovoj poeziji ima
neke neobične lirske svežine; na momente je toliko
zrela (poovski duboka) i senzibilna da nas od mekog
dubokog zračenja zahvati britka vatrai prosto gorimo
u njenom intimnome žaru, ali nas isto tako, naglo i
neočekivano zapljusne ledeni talas i ostajemo zapa-
njeni u oštricama njenih i emotivnih i estetskih su-
protnosti. Na momente iza dugih bdenja u ovoj poe-
ziji iz nas navire pitanje: nije li Zlobec svesno ovako
komponovao svoju poeziju i ne krije li se njena vred-
nost baš u ovakvom. njenom tretiranju i izražavanju

problema; nije li ona baš zbog ovakvog obeležja sva
izvan tradicije?

Milivoje Marković

Emil Koloszvari Grandpierre

EHBimeme časti

„Forum“, Novi Sad 1964;
preveo Josip Kulić

NEOSPORNA JE POTREBA praćenja književnosti u
zemljama koje nas okružuju (ponekad se tu nalaze
otkrovenja, pomislimo samo na Rumuna Panaita Istra-
tia), ali isto je toliko neosporna i činjenica da se ne
niora baš sve prevoditi i štampati.

Koložvarijeve pripovetke, objavljene u ovoj zbirci,
su na nivou naših trećerazrednih pisaca, pa kad već
imamo (i štampamo ih) domaće trećerazredne pisce
ne moramo fakvu literaturu i uvoziti.

Koložvari je dobio lepo obrazovanje (školovan je
u Francuskoj), mnogo je putovao i čitao — tako je
stekao veliko literarno i Životno iskustvo, ali nije
naučio da od malih stvari pravi veliku literaturu,
pričanje mu je monotono i dosadno.

Simpatična je piščeva ironija upućena na adresu
malograđana u provincijskom građu, ali (na žŽalost)
mi se .sa,mjom upoznajemo po cenu napora i čvrste
·odluke da knjigu pročitamo do kraja. Taj svet Dpi-
tomog grada '(senzacije su prevareni muževi i prone-
vere opštinskog blagajnika ili ekscesi starog spahije
i njegovih kćeri) protiče pred nama kao tiha reka,
ali ne roni breg svaka tiha voda.

Anegdotske slike malih ljudi koji se nađuvavaju
ne bi li bili veći pređ sobom i poneki vic su porozna
građa povezana pogrešnim malterom u građevinu koja
teško odoleva prolećnom povetarcu.

Pripovetke je preveo Josip Kulić, pomogao mu je
lektor Vasa Vučković (ni on nije napravio čudo), ali

sve je ostalo korektno, školski čisto, na oko lepo, u

suštini dosadno.

Aleksandar Badnjarević
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kret. Lako bi bilo reći: ove misli nisu baš move, jer
se lira muškarca već mnogo puta uspešno porvala
s njima. Ali one ipak imaju i nečeg novog: atmo-
sferu ovih pesama izaziva ljupko divljenje žene koja
se kreće po svetu misli. Možđa baš to divljenje čini
poeziju Veronike Porumbaku onoliko individualnom:
ova poezija je u stanju odjednom. đa pokaže ne samo
sadržinu misli mego i njeno raspoloženje,

I oko njenih političkih uzbuđenja leprša se ista
ova atmosfera u stihovima ciklusa „Razgovori s če-
tiri vetra“ — bilo da ženstvenom toplinom poziva
Rafaela Albertija u svoju đomovinu, bilo da Sikveiro-
su upućuje svoje usklike, bilo dđa proklinje Ajhma-
na .I tu je nemogućno ne prepoznati trag ženske ru-
ke i ženi svojstvenu snagu za stvaranje raspoloženja.

Najkarakterističniji ciklus njene zbirke je „Seća-
nje reči“ Verovatno ga je izabrala za naslov zbirke

zalio što u ovim pesmama odgoneta najuzbudljivije
tajne svoga pesničkog rađa, i jer u ovom ciklusu
obraća najviše pažnje onim ljudskim stvarima Koje
uopšte i radi jednostavnosti obično nazivamo večno
ljudskim i koje — očevidno — i nju samu najviše
interesuju. Taj svet je svet mira, stalnosti i posma-–
tranja, čiji tihi mir ne remeti ništa; to je vasiona
najstalnijih i najljuđskijih stvari: reči. Ta reč je
kolevka, majka koja hrani, i pratilac verniji ođ sen-

ke, ona je nađahnjuje, ona joj je sredstvo i mate-

rijal, Dušastvari zrači iz reči prema njoj i ona
strastveno traži i istražuje prirođu te emanacije; ako

i ima izvesnog mučenja u ovom ciklusu, onda je to
nemir ovog istraživanja. Istražuje Kristalnu Rkombpo-
ziciju, volela bi đa mađe osećajnu i intelektualnu pot-

punost reči, volela bi da poznaje njenu genezu ,đa za .,

sebe oslobođi mjene skrivene snage i da u svoju služ-

bu stavi energiju koja pobeđuje prolaznost. U ovom

ciklusu se vređaju mjene majbolje pesme i najuspelija

rešenja ritmike i forme.
U četvrtom ciklusu pesnikinja posmatra stvarala-

čke tokove prirode, razmišljajući dok proširuje uski
svet svakodnevnih stvari. I pesnička sredstva su joj

apstrakinija nego li u bilo kojem ranijem ciklusu,
način posmatranja joj je intelektualniji i filozofskiji.

Ovaj ciklus pokazuje đa Veronika Porumbaku još

mnogo novog može da da rumunskoj literaturi i po-

eziji uopšte, pokazuje đa su dđuhovna prostranstva i

snažne pesničke sinteze sleđeća instanca ma njenom
putu ka visokim artističkim ciljevima.

Njena pesnička snaga, uostalom, potvrđena je 1
ovom, zbirkom. „, }

Osda, |. 'Aleksandar Popović

  

Dejvid Huart

Hunvaaziijza vasa
<onBmzaanalijal

„Sedma sila“, Beograd 1965.

ŽIVOTNA STORIJA Dejviđa Hauarta koji je rođen u

Londonu 1912. umnogome se podudara sa sudbinama

njegovih vršnjaka koji su u angloameričkom svetu

menjali profesije i tragali za uspehom i za srećom.

I Dejvid MHauart bio je tehničar u BBC-u, zatim
urednik, vojnik koji je komandovao motornom jah-

fom i učestvovao u izvlačenju engleskog ekspeđicio-

nog korpusa iz Denkerka, pomagao morveški pokret
olpora, bio projektant i graditelj ribarskih brođova

i jahti i, najzad, pisac koji je u mnogim pasažima
svoje Knjige sublimirao svoje, bogato životno isku-
stvo,

Njegova knjiga „Umiremo sami“ doživela je u

Imgleskoj i Americi čitav niz izdanja a kritika ju
je ocenila kao jedan od nesumnjivih dometa. engle-

ske i, uopšte, angloameričke moderne novelistike. Iz

pcrioda svojih akcija u Norveškoj, Dejvid Hauart

napisao je knjigu „Preko u Norvešku“,

I knjiga koja je sađa pred nama, „Invazija na

Normandiju“ (D-Day), odaje da je pisana rukom čo-

veka koji je lutao labirintima svoje sopstvene situi-

ranosti u životu i bio hrabar đa se angažuje u do-
gađajima. Zato ovo njegovo delo koliko je reportaža

čoveka koji je prošao kroz suroveratne dane toliko
je i novelistika zasnovana na konkretnim živim do-

gađajima; akteri su ljudi koji su uistinu svojim

telima Mkrčili put ka gnezdu hitlerizma u kovitu če-

lika, dima, betona i krvi. I kao što mnogi kadrovi

Zanukovog filma „Najduži dan“ inspirativno prenose

gledaoca u atmosferu juriša na Hitlerov „Atlantski

bedem“, tako i knjiga Dejviđa Hauarta dočarava at-

mosferu onih dana kađa su se od krvi natopile plaže

normađijskih letovališta.

Bilo bi pogrešno ako bismo pretpostavili dar knji-
ga Dejviđa Hauarta prikazuje samo ono „objektivno“,

tj. krv, čelik, beton, juriše, obimne strategijsko-tak-

tičke manevre; ne, Hauart govori jezikom istinitih

i dubokih činjenica o ljuđima, sa po dve do tri re-

ćenice i sa gotovo najoskudnijim leksičkim sred-
stvima on karakteriše čoveka, on govori njegovu au-

tentičnu istinu, pre svega o dubokoljudskim i stvar-

nim molivima njegove boračke angažovanosti.

TI tako, pred nama đefiluju ne samo fenkovi, avi-

oni, mudri generali i čitava sila invazionog korpusa,

već pre svega pred nama suljudi, autentični i stvar-
ni u punoj svojoj vrednosti ljudskog doživljavanja

jedne od presudnih bitaka protiv hjtlerovske tiranije.

Zato se ova knjiga čita ne samo kao reportaža koja
doseže negde domete Egona Ervina Kiša ili Korne-
lijusa Rajana, več i kao umetničko sveđočanstvo jed-

nog vremena koje je opomena savesti i podsticaj ka

istinitom traženju jezika mira i slobode.

Branko Peić

'Polavzia wzami

Književno društvo „Nestor. Žučni“,
Niš 1964.

RAZLOG STVARANJA zbirke „Pohvala vatri“, koja
predstavlia pokušaj da se javnosti prezentira posle-
raino stvaralaštvo niških pesnika trebalo bi tražiti u

rečima sastavljača ove „antologije“, Save Penčića: „Ja
hoću da pozđravim jedan akt — prvu posleratnu smo-
tru niških pesnika koja potvrđuje njihovo postoja-
nje i koja treba da ih ohrabri i pomogne im đa glas-
nije saopšte svoju prisutnost i savlađaju onaj su-
morni oblik provincijske ihferiornosti ukoliko ta in-
feriornost postoji“.

Na žalost, iz samih ovih misli proizilazi činjenica
postojanja kompleksa „literarne provincije“, iz samog
konteksta i tona predgovora proizilazi kod mene uve-
renje da je stvarni motiv izdavanja ove Knjige u
mr.ogome upravo ta kobna „provincijska inferiornost“.
Čak i ako previdimo i prečujemo disharmoničnost i
neukusnu patetiku same uvodne reči koja je imala
za svrhu da svojom toplinom pruži podršku još ne-
afirmisanim pesnicima, sama pomisao da ma neki na-
čin treba dokazivati postojanje poetske reči jednoga
kraja koji je dao Branka Miljkovića, koji je dao Ra-
doslava Vojvođića i Gorđanu Todorović (i njihovi sti-
hovi su u ovoj zibrci) tužno je svedočanstvo. Svedo-
čanstvo nesigurnosti u mogućnost ravnopravnog tret-
mana „provincijskih“ pisaca među ljuđima Koji se
bave literaturom.
U ovom smislu ukazuje se kao opravđana misao

da razloge za postojanje onoga što se može nazvati
„literarnom provincijom“ ne {reba tražiti u geograf-
skoj distanci između nekog građa i metropole, niti u
nekoj itradđiciji, niti u nekom nepoverenju
stvaraocima iz provincije, od strane publike iz glav~
nih gradova, već u inferlormosti koju svome izrazu
i svojoj ličnosti nameću ljudi koji bi na neki način
bili ugroženi i da žive u metropoli,

Gotovo svi ovi pesnici sarađivali su ili sarađuju
sa književnim listovima i časopisima glavnog grada
i na taj način svakako dobijaju priliku da se afirmi-
šu, imaju za to svakako veće mogućnosti nego što
im može pružiti jedna ovako nnekompletna zbirka.
Zar ovakva jedna potreba za samopotvrđivanjem ne
vodi ka eventualnosti da jednoga dana naša zemlja
bude podeljena po „literarnim srezovima“.
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Budali ne vredi da se penje, ona ne zna šta će tamo.

Život je spletka okolnosti.

 

Kad
poludi

zemnom carstvu
Ti spavaš ljubavi

i Daleko od mene
Iza prozora mešto mi tiho šapuće
Tvoj sam
Pod mojim čelom gori
Prognan, sam
Ođ svega što živi
Daleko sam
Od svega što žubori
Ja beskraj moći tvoje
Na plećima nosim
4 sutra ljubavi
Zaštitićeš me od moje memoći
Od moje kobi
Cvet ćeš mi isplakati u grudi
To boli
Kaži mi danas
Sto si prećutala juče
Kaži
Jer vreme ne govori.

prostor
Jakob

GROBAROV
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Mali značaj ovakve zamisli ne smeta nam da ka.
žemo da su svi pesnici koji su zastupljeni u ovoj
zbirci talentovani, da jmaju snage da iskažu i upe-
čatiljive i tople i snažne poetske reči, i đa im je za-
jedničko to da nijeđan od njih (ovde, naravno, ne
pišem o Branku Miljkoviću, Radoslavu Vojvodiću i
Gordani Todorović, već samo o onim nedovoljno
afirmisanim) nije još postigao punu stvaralačku zre.
lost. Izuzetak je, možđa, jedino Veljko Vidaković
koji je govorio jednom lepom životnom i ljudskom
senzibilnošću, i stvorio jednu već u velikoj meri ofor.
mljenu i samosvojnu poeziju. Na ostale pesnike: Lju-
bu Stanojevića, Dimitrija Milenkovića, Dobrivoja Jev-
tića, Sinišu Petkovića, Simona Milčića.
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„Miroljuba
Todorovića i najmlađeg ali, po mom mišljenju najtla-
lontovanijeg i najnedorečnijeg, Zorana Milića, može
se uglavnom odnositi Penčićeva pretpostavka da loš

nisu napisali svoju najbolju pesmu.

Vlastimir Petković

Mihailo Đurić

Soeioloesišinm SIakhsa
Velenn

„Matica Hrvatska“, Zagreb 1964.

PROŠLE GODINE navrši!o se sto godina od rođenja
Maksa Vebera,' sociologa i mislioca čiji je uticaj,
tokom poslednjih deset-petnaest godina. dostigao
„razmere kojima se meri samo uticaj najvećih među
velikima“. „Po gotovo nepodđeljenom sudu „mero-
davnih predstavnika zapadnoevropske i američke Sso-
·ciologije, Veber spada u ređ najvećih i najznačajni-

jih mislilaca našegstoleća, a. čak i u šjrokim.meaka-–
demskim krugovima Veberova «dela uživaju danas
ugled klasičnih dela sociološke literature“. Ovo je, ve-
rovatno, bio jedan od razloga — pored toga što je
autor ove knjige, Mihailo Đurić, poznat kao pošto-

valac i izvanredan poznavalac dela Maksa Vebera —
kojim su se urednik i izdavačko odeljenje Matice

hrvatske rukovodili kada su se odlučili da u svoja
izdanja uvrste ovu Knjigu.

Knjiga Mihaila Đurića podseća unekoliko na jedno
englesko jzdanje nekih Veberovih rađova za koje su
izvanredan i prilično iscrpan uvod napisali prevođi-

oci Hans Gert i Rajt Mjls. Samo, za razliku ođ spo-

menutog uvođa ovom engleskom izđanju, tekst Mi-
hajla Đurića predstavlja još podrobniju i obuhvatni-

ju studiju o životu i delu ovog velikog savremenog

mislioca. U njoj su prikazani ne samo život i osnov-
ne sociološke koncepcije Maksa Vebera, nego i fi-

lozofske pretpostavke od kojih Veber polazi, zatim

njegove teorije o prirođi i poreklu kapitalizma, dru-

štvenoj strukturi i organizaciji (u okviru OVOB po-
glavlja Mihailo Đurić je izložio i Veberovo gledište

o perspektivi birokratije u socijalizmu), sistemu soci-

oloških kategorija, o Veberovom đoprinosu izgradnji

jedne muetođologije socioloških istraživanja itd. Mi-

hailo Đurić je u našoj sredini već odavno pribavio

sebi reputaciju izvanredno solidnog i oduševljenog

naučnog radnika u oblasti durštvenih nauka, a naro-

čito kao poznavaoca učenja Maksa Vebera. Stoga je

sasvim razumljivo đa njegova studija predstavlja, u

stvari, jeđar. vređan sintetički rad — sintetički u tom

smislu što su u njemu sadržane gotovo sve ideje naj-

značajnijih autora koji su se istakli proučavanjem

Veberovog dela.

Što se tiče izbora iz Veberovih rađova, on bi, mo-

Elo bi se slobodno reči, bio u punom smislu te reči

reprezentativan samo da je u njemu dato nešto više

Veberovih tekstova koji se odnose na razmatranja

vanevropskih religija, a koja zauzimaju značajno me-

sto u celokupnom Veberovom opusu, Inače, Đurićev
prevođ Veberovih tekstova je zaista retko uspeo, či-

me se u znatnoj meri pomoglo da autentična Ve-

berova misao postane još razumljivija i bliža našem

čitaocu,

Aleksandar A. Miljković

  

· Giljotinja je zamenjena telefonom.

Lako je biti patriota u današnjim uslovima.

Više premazaslugama, manje prema radu.

|
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SUŠTINA POBTSKOG. — Reč je o poetskom:
o srži dela i književnog izraza, o suštini umet-

nosti. Pišući pesme („Staze slobode“, 1948), Mi-
bailo Lalić -— paradoksalno — nije nikad bio

dalje od pesništva i poezije: izgledalo je da be-

že jedno od drugog i da se nikad i nigde neće

moći sastati; ostavivši vezani slog i okrenuvši

se prozi, našao se u samom srcu pesničkog čina
i govorenja: ne kao kitnjaste, dekorativno-lir-

ske sktilizacije nego kao živog, autentičnog kYe-

iranja iskustava i doživljaja koji su postojali

u spoljašnjoj, neposrednoj stvarnosti i u unu-

trašnjem stvaraočevom oku i biću.

Precizni, osetljivi instrumenti lirskog kazi-

vanja ostali su gotovo nepoznati Lalićevoj teh-

nici izraza. Po svojoj tvoračkoj prirodi Lalić je

epičar, epsko je kod njega i ono što se podra-

zumeva pod tradđicijom narodnog predanja i pe-

sništva i, znatno više, u modernoj koncepcižji,

ono što je supstanca književnosti, magistraini

pesnički uvid u ljudsku stvarnost, spolinu i u-

nutarnju, objeklivnu i subjektivnu, prošlu i sa-

došnju. I kad je naizgled sasvim „van sferelir-

skog, usred objektivnoga pripovedanja, Lalićeva·

proza nije bez poetskog podteksta, poetskih sli-

ka i digresija; ona se, u stvari, na njima zasni-

va. Ali ustihu ta poetska struja i suština izmi-

če, presahnjuje. Poetsko kod Lalića nije ono što,

kao u nekog tipičnog lirskog pesnika, teži saži-

manju, kondenzaciji, već ono što raste, širi se,

razvija, što iz pojedinačne slike prerasta u niz

slika, u viziju, u 1iotalitet života.

Š

SOCIJALNOST I SAMOĆA. — Izvanredho

jaka subjektivnost Laličeva — gotovo od prvih

njegovih tekstova do danas -— obuzdavana Je

ili usmeravana njegovim socijalnim osećanjem.

U prvoj fazi njegovog rada ta socijalnost je pro-

lest i revolt protiv građanskog društva i eko-

nomsko-političke potčinjenosti i obespravijeno=

sti čoveka u njemu. Kasnije, u najnovijim La-

lićevim romanima („Lelejska gora“, „Hajka“) taj

otpor brutalnosti građanske civilizacije u njenom

najdekadentnijem i najagresivnijem vidu, fašiz-

mu, postao je još jači, oli je uz to osnažen i

dubljim spoznavanjem tragične ljudske sudbine

uopšte. „To što je svirebo — život je sam“. re-

čeno je u Lalićevom romani „Baslcid“. Život,

egzistencija je ta teška svirepost sa kojom ie

čovek neumoliivo i večito suočen. Oblici svire-

posti su različite: najpre je to bila tiranija bo-

gatih i moćnih silnika koji su novcem ostvari-

vali sebi kraljevstvo nebesko još tu, na zemlji;

zalim mnasilie i zločin ratnih osvajača, i uvek i

:zauvyeR—. kosmičko zlo, patnja i smrt, ljudska

-sneippeljivost, i čovekova Čežnja za havmonijom'

i savršenstvom života koja se Sporo ili mikako

ne ispunjava.

Prevedeni esej Prevedeni esej Prevedeni esej

SVI NAŠI DOŽIVLJAJI su isključivo lični; no

neki od njih su manje lični od drugih. Oni su

takvi po tome što, pod sličnim uslovima, večina

normalnih ljudi ima slične doživljaje i, imajući

ih, oni su u stanju da interpretiraju govorne ili

pismene iskaze tih doživljaja na gotovo isti na-

čin.

Što se tiče naših osobnijih doživljaja, takvi

iskazi nisu mogući. Na primjer, vizuelni, slušni

i mirisni doživljaji grupe ljudi koja gleda kuću

kako gori vjerovatno su slični. Slični su, tako-

đe, i intelektualni doživljaji onih članova: gru-

pe koji nastoje da logički misle o uzrocima te

određene vatre i, unutar odgovarajućeg znanja,

o izgaranju uopće. Drugim riječima, osjetilne im-

presije i procesi racionalne misli predstavljaju

doživljaje čija tajnost nije suviše ekstremna da

bi ih načinila nedjeljivim. Razmotrimo sada e-

mocionalne doživljaje promatrača. Jedan od njih

može osjećati seksualno uzbuđenje, drugi este-

tičko zadovoljstvo, treći užas; isto tako, ostali

mogu osjećati ljudsku simpatiju ili mnečovječnu

i zlobnu radost. Očigledno je da ovi doživljaji

nisu slični jedni drugima. U tom smislu oni su

osobeniji od osjetilnih doživljaja ili intelektual-

nih doživljaja logičke misli. S tim u vezi, zna=

nost može biti definisana kao osnov za ispitiva–

nje, sređivanje i komuniciranje onim ljudskim

doživljajima koji nisu tako osobni. Manje siste-
matizirano, književnost se takođe zanima ovim
neosobnim doživljajima. Međutim, ona se Dpo-

RUO bavi čovjekovim osobnijim doživljajima
SIDEOMT djelovanjemosobnih svjetova in-

Đoštojanjk koji osjećaju i koji su svjesni svog
dB ja i opčejavnih svijetova »objektivne

arnosti«, logičkih i društvenih konvencija i
BaUO obaviještenja općevaljanog.,
EDOPa. promatra svoje vlastite iskaze i is-
ww ugih ljudi o njihovimjavnijim doživlja-
jima; konceptualizira ih u termine nekog jezika
verbalnog ili matematskog, zajedničke članovima
njegove kulturne grupe: dovodi pojmove u uza-
jamni odnos u jednom logički suvislom sistemu;
zatim traga za »operacionim definicijama« BO
jih pojmova u svijetu prirode i nastoji da do-

kaže, putem opservacije i eksperimenta, da
njegovi logički zaključci odgovaraju izvjesnim
aspektima događaia koji se događaju „tu vani“

Nasvoj specifični način pisac je takođe pro-
matrač. organizator i komunikafo?r svojih vlasti-
tih doživljaja i onih javnijih doživljaja događaja

kod drugih ljudi koji se odigravaju u svjetovi-
ma prirode, kulture i jezika. Razmotreni na iz-
vjestan način takvi doživljaji konstruiraju sirovi
materijal za mnoge ogranke znanosti. Oni su
takođe, neprerađlena građa poezije, mnogih sno
2 romana, eseja. Ali tamo gdje naučnik nastoji
či ignoriše svjetove otkrivene njegovim vlasti-
OBUKAOOJO doživljajima drugih ljudi, pisac
SRBONOG ograničava zadugo na onomešto ije
WOBSGGHtDD et S njim izvaniska stvarnost. je
ROBU Hod, ovezana aq unutarnim. sviieforn O-

o E doživliaja, djeljivo logičko mišljenje pre-
osi se u nedjeljivo osjećanje: burna indiviđual-

KNJIŽEVNE NOVINE

ĆEŽNJA za
apsolutnim
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MIHATLO LALIĆ

U ftakvom otuđenom, napormom i opasnom

svetu Mihailo Lalić je nastojao da u svome knji-

ževnom delu pruži čoveku nade, hrabrosti i

revolucionarne energije. Ali on je osetio i shva-

iino da je u takvom svetu, i u svetu uopšte, čo-

vek ugroženo, samotno biće, i da se svi napori

oko menjanja i usavršavanja društvenih siste-

ma svode, u krajnjoj liniji, na težak i neizvestan

napor „dase, promeni,usavrši i, humanizuje čo-

vek, oni egoistički, uzurpatorsko-olimački,svi-

repi instinkti u njemu. Da se čovek socijalizuje

a da pri tom sačuva svoju ličnost, svoju indivi-

dualnost, svoju slobodu. Samotni čovek u prozi,

Mihaila Lalića je hrabar čovek koji ne robuje

ničemu, pa ni samoći, ali koji u njoj nalazi su-

rovog okrepljenja da bi izdržao u bici s ljudi-

ma, za ljude i za život.
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MORALNI ISTORIČAR. — Naše revolucio-

narno doba ima u Mihailu Laliću izuzetnoga mo-

ralnog istoričara. Ona egzistencija, moralno

faktora na koju je Jean-Paul Sartre ukazao „kod

Alberta Camusa karakteristična je i za književ-

no delo Mihaila Lalića. Čak i manje moralist i

moralističan od Camusa, Lalić je — u svojoj ak-

tivističkoj, revolucionarnoj koncepciji i u svO-

me nadasve dramatskom romahnsijerskom obli-

kovanju ljudskih sukoba i sudbina — osoben i

dosledan sebi i u svome moralnom stavu: ne-

mogućnost pasivnoB stajanja i ostajanja na O-

štroj granici dobra i zla .— #čfto je ono šlo ga na-

goni da ispituje dimenzije i krajnosti ljudskog i

neljudskog i da bude uporan prateći svoje JU-

nake na mučnim, trnovitim putevima ka AT-

magdonu, gde će se (po drevnoj legendi) odi-

grati konačna bitka između dobra i zla. Ta te-

žnja ka konačnom, ta čežnja za apsoluinim do-

minantno ispunjava Lalićevo književno delo.

Jedna od najbitnijih manifestacija te apsolutne

strasti je revolucionarnost, nasušna potreba da

se ljudi udruže kako bi srušili ono što okiva

svet i razara ga u njegovoj životvornoj suštini.
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SMISAO DUHOVNE AVANTURE. — Možda

je avantura prejaka ili suvišna .reč kad je u pi-

tanju ovaj pisac, kao i reč avangarda. Istinski

avangardisti — oni koji delom, novim. intelek-

tualnim, misaonim, duhovnim suštinama a ne

pretežno polemikom i manifestima otvaraju no-

ve puteve u ume{nosti — nikad nisu mnogo ma-

rili za nju. Marcel Proust, James Joyce, Jean-

Paul Sartre, Bugen Ionesco, A. B. Šimić, Miro-

slav Krleža (i toliki drugi) ili nisu spominjali ili

su čak otvoreno odbacivali bilo kakvu vezu sa

avangardizmom. Bilo im je dovoljno da se DpO-

svete svom delu. I zato nedostatak »avanture«

u konvencionalnom smislu te reči (neprekidno

vatrometno književno eksperimentisanje bež

vidljivih rezultata, ograničavanje na publicisti-

ku i manje literarne forme u kojima se eks-

periment lakše ostvaruje, mesijansko fatalizova-

nje svog posla, poziva i pozvanja, itd.) — ne

znači da u književnom delu Mihaila Lalića nema

dublje duhovne avanture, širenja vidika, sa-

zrevanja, intenzivnijeg spoznavanja ljudske

stvarnosti, sudbine „istorije.

Ta avantura je kod Lalića tiha, skrovita, ne-

pretenciozna i antialarmanina. Ona se trudi da

dokuči, definiše čoveka, ljudske mogućnosti, is-

itinu, a nie da se nametne 'drugima kao jedino

vredan i ispravan Tiotalno-eštć{skistav,SPo-

{rebni su nam pjesnici, dobri i razni...«, Tre-

Prevedeni esej Prevedeni esej Prevedeni esej Prevedeni esej Preved

„ KNJIŽEVNOST
i znaanosi

HAKSLI

OLDOS HAKSLI

nost zauvijek probija kroz ljusku kulturnih na-
vika, Štaviše, način na koji umjetnik tretira

svoj predmet veoma se razlikuje od onog na

koji naučnik tretira taj isti predmet, On ispituje

niz pojedinačnih slučajeva, bilježi sve sličnosti

i istovjetnosti i iz ovih izvodi generalizaciju, Uu-

nutar koje se (nakon što je provjerena protiv

opaženih stanja stvari) svi drugi analogni slu-

čajevi mogu shvatiti te s njima i operisati. Nje-

 

govo primarno bavljenje nije s konkretnošću

nekog jedinstvenog događaja, već apstrahovanim

generalizacijama, pomoću kojih svi događaji od-

teđene vrste „imaju smisla“. Umjetnikov pri-

stup, doživljaju — pa i onom koji je u većoj mje-

ri općejavni — drugačije je prirode. Ponovljivi

eksperimenti i apstrahovanja od doživljaja upo-

trebljivih generalizacija njega ne zanimaju. Nje

gov metod je da se usredsredi na pojedinačni

slučaj, da zagleda u njega tako pažljivo da mu

je na kraju moguće da potpuno gleda kroz nje-

ga. Svaka konkretna pojedinost, javna ili osob-
na, predstavlja za njega prozor koji se otvara

prema općenitosti. „Kralj Lear“, Hamlet“, „Mac-

beth« — tri jezovite priče o veoma individualizi-

ranim ljudskim bićima u izuzetnim situacijama,

ali kroz ove zapise o jedinstvenim i krajnje ne-

vjerovatnim događajima koji se događaju simul-

fano u svjetovima ličnog i općejavnog doživlja-

ja, Shakespeare je vidio, i na čudesan način u-

činio da i mi vidimo, prosvijetljenu istinu u

svim slojevima, od kazališnog do kozmičkog, od

političkog do sentimentalnog i psihološkog, od

svega odveć poznatog ljudskog do uzvišeno ne-

poznatog.

Prirodne znanosti su počele s progresom ka-

da su istraživači pomjerili svoju pažnju s kva-

liteta na kvanitete, od pojavnosti stvari opaže-
nih kao cjeline na njihove sitne strukture; od

pojava prezentiranih svijesti pomoćuosjetila ka

njihovim nevidljivim i neopipljivim sastavnim

dijelovima čija je egzisteninost mogla jedino biti
pretpostavljena analitičkim razumom. Prirodne

znanosti su »nomotetične«; one iragaju za fim

da establiraju objašnjavajući zakone i ti zakoni

su najkorisniji i najobavještajniji kada se zani-

maju odnosima nevidljivih i neopipljivih pojava

koje se nalaze u samoj osnovi nečega. Ove ne-
vidljivosti i neopipljivosti ne mogu biti opisane

jer nisu predmeti neposređnog doživljaja; one su

poznate samo putem izvođenja izvedenih iz nepo-
srednih doživljaja na stupnju obične pojavnosti.

Književnost nije »nomoftetična«, već »idiografi-

čna«; ona se ne zanima pravilnostima i objaš-

njavajućim zakonima, već opisima pojava i ra-

zlikujućim kvalitetima predmeta opaženih kao
cjeline, prosuđivanjima, poredbama i razlikova-

njima, »unutarnjom prirodom« i suštinama; ko-

načno, ona se zanima s Istigkei+t stvari, Ne-

misli u mislima, vanvremenskom Kakvoćom 'tı
jednoj beskonačnosti vječnog propadanja i Dpo-

novno vječnog obnavljanja. i

| od najtežih i najzagonetnijih

Napomena o književnom

delu Mihaila Lalića

Hsej EsejEsej Esej Esej Esej HEsej Esej

kao je Lalić jednom prilikom, još 1954. godine.

Samo s tom i takvom 'toleraninošću književnosšt

može slobodnodaživi i opstane.
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ROMANSIJER SUDBINH. -- Sudbina, ono

beskrajno, neuhvatljivo ništa koje ništi čove-

ka, ljude, život — postaje znatan činilac u La-

lićevoj prozi: prema njoj, nasuprot njoj mere

se i razmatraju mogućnosti pojedinca i težnje

društva u njihovom zakrvljenom, neskladnom

iraženju skladnosti i ravnoteže u svetu.

To traženje, to bolno, ljuto trvenje jedna je

ljudskih drama.

Čovek je u njoj sve i niko, pobednik i pobede-

ni — i ta alternativa, ta neizvesnost jedan je od

uzročnika i podsticaja Lalićevog tragičnog opti-

mizma: saznanja da su život i čovek sam jad i

skončavanje, ali da se za njih, bez obzira na

sve, vredi boriti i mora boriti, ili odmah umreti.

To je (u Lalićevoj prozi) tragična vizija i sa-

znanje koje ne deprimira već krepi, iskazano

mudro, uzdržano, rezignirano, nepokolebljivo.

Taj' tragizam ostvaruje se maksimalnom poten-

cijom: smešten je u najobičniju ljudsku svako-

dnevnost i dat povremeno, neoseino, kao meta-

fizička pretnia: u Lalićevoi prozi smrt se pojav-~

ljujie kao način života (»Hajka«), a zlo i nasilje

u čistom stanju, kao gola, uskipela mržnja i sVi-

repost, sudbinska kazna, k9o kulminacija ljud-

skog otuđenja i samorazaranja.
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OPET: ZAGONBIKA VEDRINE. — KodLa~-

lića, kao i kod L. N. Tolstoja, ima ponekad i ne-

kog potajnog, nevidljivog, tamnog prkosa koji

je u stanju da se svemu suprotstavi i da sve

ljudske vrednosti dovede u pitanje. Istovreme~

no, pre tih krajnjih odluka, Lalić ne gubi volju i

potrebu da osmotri šta se još može učihiti za

dobro ljudi. Ta humanost, ta njegova saradnja

sa čovekom je čista, stroga, senzibilna i sasvim

nesentimentalna. Samosvest i odlučnost u ogle-

danju sa nasiljem i zlom dali su pri tom Lali~-

ćevoj prozi oporost i žestinu koju poseduju samo

oni koji se časno bore sa nadljudskim i anti-

ljudskim silama u čoveku i prirodi, sa nemogu-

čim. Ta odlučnost i samosvest, taj bunt i otpor

sadrže u isti mah, po Hegelovim rečima, {iragi-

čnu, »apsoluino pomirenu vedrinu duše«. gordu

pripravnost na svako dobro i svako zlo. Najviša ·

i najdublja tragičnost je ona koja do toga svog

poslednjeg, konačnog saznanja dolazi u mirnoj,

gotovo radosnoj, oslobađajućoj vedrini. Njeno

dostojanstveno pomirenje u porazu je njena naj

veća pobeda. i

HG 20% OM SLUP* BLASOLOG

PŠ (Fragmenti iz knjige »Mihailo: Lalić: Povest

o ljudskoj hrabrosti«)

eni esej Prevedeni esej Prevedeni e:

Svijet kojim se književnost zanima jeste svi-

jet u kome su ljudska bića rođena, u kome žive

i na kraju umiru; svijet u kome ona vole i mrze,

doživljuju uspjeh i poniženje, nađu i očaj, svijet

patnje i uživanja, ludosti i zdravog razuma, ne~

dotupavnosti, lukavosti i mudrosti; svijet društve~

nog pritiska i individualnog impulsa, „razuma

protiv strasti, svijet insinkta i konvencija, dje~

ljivog jezika i nedjeljivog osjećanja i utiska; u-

rođenih razlika i pravila, uloga, uzvišenih ili

apsurdnih rituala nametnutih kulturom koja pre

ovlađuje. Svako ljudsko biće je svjesno OVOES

raznovrsnog svijeta i zna (u većini slučajeva

prilično konfuzno) gdje ono stoji u odnosu na

njega. Štaviše, i, analogijom s njim samim, ono

može pretpostavili gdje i ostali ljudi stoje, šta

osjećaju i kako se vjerovatno ponašaju. Kao

sopstveni individuum naučnik „nastanjuje taj

mnogolični svijet u kome ostali ljudi žive i u-
miru. Ali, recimo, kao profesionalni kemičar, fi-
zičar ili psiholog, on je obitavalac radikalno

drugačijeg univerzuma — ne univerzuma datih.

pojavnosti, već svijeta izvedenih finih struktu-
ra, ne doživljenog svijeta jedinstvenih događaja
i različitih kvaliteta, već svijeta kvantificiranih
pravilnosti. Znanje je moć i što izgleda kao pa-

radoks kao da su upravo kroz njihovo znanje
o onom što se događa u ovom nesaznatom isku-

stvom svijetu apstrakcija i zaključivanja nauč-
nici i tehnolozi polučili svoju ogromnu i sve ve-~
ću moć da kontroliraju, upravljaju i modifikuju
svijet mnogobrojnih pojava u kojima su ljudska
bića privilegisana i osuđena da žive. ,

Svaka „znanost posjeduie svoj vlastiti olcvir
odnosa.Činjenice o fizici koordiniraju na jedam
način, činjenice o ornitologiji (znanosti koja je

velikim dijelom još uvijek idiografična) ma je-
dan drugi veoma različiti način. Za Znanost u
njenom. totalitetu, krajnji cilj jesle ostvaremic
monističkog sistema u kom je — na simboličkoj
razini i pomoću izvedenih sastavnih dijelova no-
vidljive i neopipliivo fihe strukture — ogromna
mnogostrukost svijeta reducirana na nešto sliče
no jedinstvu, i u kom beskrajna sukcesija je-
dinstvenih događaja velikog broja veomn raz-
ličitih vrata postaje uređenn i simplifikovana RA
jedan jedini racionalni red. Da li će ovaj cilj
biti dostignut ostaje da se odgovori. U Hey»ab
menu mi imamo različite znanosti, svaku sa sVO-
jim vlastitim sistemom Rkoordinirajućih pojmo-
| svojim vlastitim kriterijumom objašnjava–

Pisac, kada je najodređenije literaran, pri-
Ma TBiasivinost događanja,  raznoličnost i
ooo Oi svijeta, radikalnu nestišljivost na
ORTSNROA itom nivou. neprečišćene, nekoncep=-
BoKON egzistencije; konačno on prihvaća iza-
okaci BU. Jodinaiveno.| raznolikost i zago-

ost bacaju u lice i, prihvativši ga, usredsre-
Guje na paradoksalni zadatak predstavljanja na-
sumicnosti i neoblikovanosti individualne egzi-

stenciie ti veema organiziranim ismiseonim, u-
mjetničkimdjelima. |
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Milivoj
Nikolajević

Salon Moderne galerije

GRAPIČAR, i slikar iz Novog Sada Milivoj
Nikolajević predstavio se svojim najnovijim
radovima — bpastelima, sačinjenim na temu
„Granje u vodi“, Ova tema, kojom je Niko-
lajević zaokupljen već više godina, doživela
je prva otelotvorenja u grafičkoj tehnici kroz
mnogobrojne varijacije. Ali, ovaj motiv se u
Nikolajevića, međutim, javlja reduciran, on
je prisutan samo kao vid sećanja u kome
aktivno posreduje autorovo htenje ka li-
kovnom sumblimisanju vizije. Tako je u
Nikolajevićevim grafikama izraz sveđen na
nekolike linearnih zapisa, odsjaja — sen-
zibilnost i ukus koji zrači sa ovakvih, krhko
zaparanih listova otkrivali su i lirsku pri-
rodu aufora. Uprošćen postupak, i ako nije
imao širok vizuelni raspon, posedovao je

osobenu draž i dejstvo.

Današnji pasteli NikoJajevića zadrža-
vaju u osnovi istu koncepciju, ali je stvara~
lački proces postao složeniji, likovna skala

je bogatija. Vegetabilni svet Begeja i Tise,

preobražen u dinamične razgranate arabeske,
pulsira sad preliven novim refleksima, raz-

vijen bojeni spektar kupa ga svojim. prozra-

čnim, izvanredno iznijansiranim plavičastim,
svetlo=sivim, zelenkastim i okerastim tonovi-
ma. U toj i takvoj, vrlo rafinovanoj, likovnoj

senzciji sećanje na predmetni svet jedva da

se formalno opaža. Jer, sve je do te mere

transponovano da podleže gotovo samo auto-
rovom intimnom doživljaju, osećanju koje

je izraženo maštovitom i efekinom igrom bpla-

stičnih odnosa, igrom u osnovi VvVrIo smišlje-
nom i mepogrešivom.

Nikolajević u svojim pastelima, za razli-

·'ku od grafika, oslobađa izvestan prostor koji,

međutim, nema bukvalno značenje, on je

shvaćen pre kao likovna dimenzija koja u

krajnjoj konsekvenciji stvara atmosferu

slike, a time još više doprinosi da ove lir-
ske asocijacije dobiju intimistički
prizvuk.

Božidar

Džmerković
Galerija Kolarčevog narodnog

univerziteta

SVAKIM DANOM postaje sve određenija
činjenica da se jedan smer savremene gra-
fike u mnogome približio slikarstvu. Srod-
nost sa slikarstvom ne ogleda se samo u
upotrebi kolorita, kako se to često misli, već
tu srodnost sačinjava slikarski Rretman koji
podrazumeva i jedan čitav fond izražajnih
elemenata svojstvenih slikarstvu — koloris-
tička modelacija forme, potezi slišni slikar-
stvu, potenciranje fakture, pomanjkanje crte-
ža i svetlo- tamnih kontrasta — a naročito
način upotrebe ovih elemenata približio je
grafiku slikarskoj strukturi, maniru slika-
nja... Ovim, naravno, nemam nameru da
nmegiram izvesna nova iskustva i mogućno-
sti savremene graličke umetnosti, niti pak

da njeno izražajno obogaćenje stavljam pod
sumnju, kao što ne smatram da je svaka
upotreba kolorita, bliska slika»stvu, pa čak,
iako bi bila, to me znači da takav grafički
list gubi u kvalitetu. U stvari, ovde se samo
naglašava da postoji i takva tendencija u
ovoj disciplini koja gubi od svoje autonom-
nosti, izlazi iz konteksta svoje izražajnc
strukture korespondirajući jezikom. slikar-
skog medija, : | i gd

Suočeni sa grafičkim listovima Božidara
Džmerkovića opažamo dve komponente ka-

rakteristične za stil i izraz Ovog beograd~
skog grafižara. Džmerković se, s jedne stra-

ne, nazočito u fliguralnim predstavama koje
šu otlisnute na najvećem broju njegovih li-
stova služi savremenim izražajnim sredstvi~

ma, potencirajući grafičku materiju odnosno
fakturu i u izvesnom smislu upotrebljava

kolorit, dok, s druge slane, način kako on
primenjuje ove elemente ostaje u domenu

grafičke discipline. Džme»ković permanentno
oseća i smišljeno sprovodi svetlo-tamne
sukobe i odnose, fo neodoljivo oličenje

grafičke umetnosti. Bilo da je u pi-
tanju kolorisana ili sasvim tamna površina ~
on joj uvek suprotstavlja jednu novu,
drugakćiju formalnu i svetlosnu vrednost, a

sve to u kontekstu zajedno poprima sna-
žam zvuk poput kontrapunkta. Prodormna i
zadebljala linija, iz čijeg se granjanja ra-
đaju razni oblici — ljudske glave, ptice i
izvesni motivi iz prirode — pojačava opšte

dejstvo, poetsko i grafičko, kompletira uti-
sak o grafičkom osećanju ovog autora, O
zrelosti njegovih rešenja.

Tako nije ostao ravnodušan prema aktu-
elnim plastičnim „problemima i izražajnim
mogućnostima Džmerković je, koristeći ih,
ostao dosledan grafičkom mediju. Ne na-

rušivši elementarne grafičke principe on je
uspeo da ostvari koliko Mist toliko i savre-

men grafički koncept.

Vladimir Rozić
r
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DOK SE DRAMSKA GRANA Hrnvat=
skog marodnog kazališta malazi u
očitoj stagnaciji, jer je ove sezone

. izvela. svega tri premijere, i to stra-
nih autora, dotle se Zagrebačko
dramsko kazalište nalazi u movom
zamahu, iako još uvijek zapostavlja
domaću dramu, Ono je dosad izvelo
sedam premijera, a s nekoliko po-
slednjih upozorilo je na zaboravlje-
ne ali značajne autore svjetske
dramaturgije. Tako se konačno i
jedan od glavnih stupova i putokaza
svjetske drame August Strindberg,
koji je napisao 59 drama, našao tek
sada na pozornici jednog zagrebač-
kog kazališta, što je upravo nepojm~
ljivo, ali ujedno i poučno za reper-
toarnu politiku maših kazališta. Bez

Strindberga ne može se zamisliti raz
vitak mođemogteatra, jer je u nje-
govim dramama Još prije pedesetak
godina već sadržano sve ono što je
bitno i za današnji teatar analize
razlomljene ljudske psihe i otuđena
čovjeka. Dok je Ibsen u svojim dra-
mama. razgolitio hipokriziju građan~
skog društva i razradio nemoćni ot-
por čovjeka sukobljenog s lažnim
moralom, Strindberg ide korak dalje
zapravo dublje, ulazeći amalitičkom
sondom u najmračnije dubine čov-
jekove psihe, razjeđane unutrašnjim
suprotnostima ljudskih odnosa i bor
bom prrotivnih bolova. U svojim
dramama Strindberg je spojio natu-
ralistički izraz s ponekad više ili
manje razrađenim  „ekspresionistič-
kim postupkom i sa simboližkim
smislom fabule ili likova. A to su
upravo neki od bimih elemenata i
modernog teatra, .

Te značajke Strindbergove dra-
maturgije dobro prezentira premi~
Jera njegove velike drame „Mrtvač-
ki ples“, koju ZDK izvodi u
dva dijela, malo neuobičajeno — s
nastavkom. Ali je svaki dio zatvo-
rena cjelina, pa se može i posebno
gledati. Međutim, čitava problema-
tika teme i dramske obrade weć je
sadržana u prvom dijelu, u čvrstoj
kompoziciji psiholoških sukoba sve-
ga tri dobro zacrtana lika. Drugi je

dio samo nadopuna ili produženje
dileme o vječnom sukobu muškarca
i žene, koji se u ljubavnoj mržnji
izjedaju do smrti, u mrsižnom krugu
društvene izolacije jedne tvrđave
— zatvora na osamljenom otoku.
U drugi dio tog mrtvačkog plesa
brutalne muške oholosti i samolju-

bive ženske taštine uveo je Strind-

berg, donekle na štetu kompaktnosti,
wWejeline; i ftri- nova, mlada lika, tox
dva nova elementa — dimenziju

vremena, kao faktor produbljenja

zapleta do konačnog tragičnog fi-

nala, i odnos djece i roditelja, kao

faktor trajnosti psihološkog sukoba.

Međutim, ti novi elementi donekle

razbijaju koheziju djela i razvod-

njuju problem, odvodeći radnju na
drugačiji, vedriji kolosjek, s novom

vrstom dramske napetosti mlade-

načke igre, To je dosta pridonijelo

da premijera drugog dijela drame

nije dostigla onaj scenski intenzi-

tet i unutrašnju punoću kao premi-

jera prvog dijela. Režiser Dino Ra-
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dojević ostvario je s prvim dijelom
drame zatvorenu i sugestivnuscen-
sku cjelinu, jednu od najboljih pred
stava pošljednjih sezona u Zagrebu.
Strindbergov mnaturalizam u ovom
je scenskom tumačenju pročišćen
do suptilnog, ekspresivno mijansi-
ranog pSihološkog realizma, koji
svoju najjažu scensku izražajnost
dostiže u izvanredno snažnom tre- ·
ćem činu.

Na premijeri drugog dijela dra-
me postignuta je punoća i scenska
povezanost igre također tek u stra-
vičnoj sugestivnosti trećeg čina,
dok su prva dva čina donekle ras-
cjepkana i bez potrebne unutrašnje

kohezije. Svega tri lica prvog dijela
drame ostvarila su tri kontrastna,
vanredno životna scenska lika, ali
na premijeri drugog dijela s nešto
manjim scenskim intenzitetom. Fa-
bijan Sovagović dao je jednu od
svojih najboljih uloga, izgradivši
monumentalno, s pravom mjerom,
lik neurotično nasilnog i ambici-
oznog kapetana Bdgara, koji u služ-

bi nije uspio i kojeg je život izuda-
ao do srčanog udara. Tek je na
predstavi drugog dijela „ponekad
previše vanjski eksponirao jačinu

glasa i artikulaciju uzbuđenih uz-
vika. Nađa Subotić je njegovu taštu
i impulzivno zlobnu ženu Alice pri-

kazala s impresivnim držanjem i

razrađenom intonacijom glasa, ali
nešto previše kruta u drugom dijelu,

ostvanivši također jednu od svojih
najboljih uloga, Zvonimir PFerenčić
prikazao je kontrastni lik njihova
prijatelja, rezignirana rezonera Kur

ta, s pogođenom maskom i smireno
izražajnom glumom. Od mladih li-
kova u drugom dijelu najsugestiv-
niju ulogu dala je Ljubica Jović,
koja je na živahan i izražajan nalžin

„razotkrivala slojevitu prirodu i kon-
tradiktorna osjećanja „senzibilno·
prkosne kapetanove kćerke Judite.
Prikladna inscenacija sumorno nad-
svođenje prostorije kule u prvom

dijelu drame od Miše Račića su-
gestivno je isticala mučnu atmosfe-

ru OVOE potresnog myivačkog plesa

jedne gotovo patološke ljubavne

mržnje.
Posljednja premijera u ZDK u-

poznala je kazališnu publiku s jed-

nim zanimljivim djelom  ekspresi-
onističkog teatra, Njemački ekspre-
sionizam kod nas je od starije gene-
racije zaboravljen i zapostavljen, a

mlađi ga naraštaji uopće ne poznaju

ili imaju krivu predodžbu o tom
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značajnom umjetničkom pokretu, iz
kojegje zapravo proizašla mođerna.

umjetnost i književnost u svima

svojim raznolikim pravcima i obli~

cima. Osobito u drami dao je in-
teresantna ostvarenja, kojai danas

još imaju pbunu scensku svježinu

i dublju životnu sadržinu, unatoč

ekstatićkih ekspresija ljudskih emo-
cija i rastrganih rečenica konvul-

zivnog duhovnog nemira.
Izuzevši Berta Brechta, našoj su

publici sasvim nepoznati takvi zna-
čajni dramatičari kao' Georg Kaizer,

koji je sam napisao preko 70 drama,
i rano umrli Brnst Toller, koji je

ipak uspio napisati 13 drama, pa je
zato posebna zasluga ZDK što smo

konačno upoznali jednu Tollerovu
dramu. Njegova drama „Hihke-

mann“, jako je zbog nekih krat-
kih slika kompozicijski neujedna-
čena, ima izrazite književne vrijed-
nosti, a scenski je veoma zahvalna

i zanimljiva. Ova tragedija impo-
tentnog čovjeka, kojemu je ratna

rana uništila muškost, nije samo

snažan antiratni protest te sadržaj-

na slika i vidovito predviđanje nje-
mačke društvene štvarnosti poslije

prvoga svjetskog rata, koja ima to-
liko analogija i s današnjom almos-
ferom u zapadnim zemljama. Ona je
i duboko humana opčeljudska psi-
hološka drama osamljenog čovjeka
lišenog prirodne ljudske sreće.

Mladi režiser Joško Juvaničić

nastojao je da za ovu izrazito ek-
spresionističku dramu nađe odgova-

rajući ekspresionistički izraz, to jest
vanjski ekspresivno izraženu unut-
rašnju konvulzivnost i rastrganost

emocija, 1 da je ujedno moderno

scćenski protumači. On je u stilu

ekspresionizma dobro koristio svje-
tlo reflektora, izvlačeći pojedina
lica iz tame scene, ali je čitava po-
zornica bila često previše u mraku
pa je gluma likova zato gotovo pri-
krivena. Igra na sceni razvijala se

više kao mračna psihološka drama

s ponekad naturalističkim proživlja

vanjima ili drastižno eksponiranom

kanikaturom, a nije sasvim nađena

ona specifično brehtovska stilizacija

ekspresije u otuđenju od lika.i situa

cije, koja bi predstavi takvog djela

dala jedinstvo stila i ritma igre.

Ipak je ostvarena zrela izvedba, ali
neujednačene kvalitete. I meke su
uloge nerazrađene ili krivo shva-

ćene, osobito radnik Max Knatsch

u fumačenju Ante Dulčića, koji je

postavljen kao pijani anarhist, s ne-

razgov „cuo Mrapavom dikcijom, i-
ako su zapravo njegove lapidarme
replike, kao lijevog socijaliste, od-
nosno komuniste, u idealističkom
revolucionarnom žaru očiti antipod
pragmatičkom socijaldemokrati Un~

beschwertu, kojeg je racionalistič-
ki staloženo tumalio Ljubo Kapor.
Najsnažnije je ostvaren glavni lik
'Hinkemann, kojemu je Ivan Šubič
dao unutrašnju suptilnost i vanjsku

oporost suzdržanih ireakcija čovjeka

razdiranog dubokim očajem živoine
osamljenosti. Scenografija Kamila

Tombpe najviše se približila ekspre~
sionističkom stilu, osobito u upotre-

bi boja i svjetla, ali nije bila dovolj
no funkcionalna, pa je malu pozor-
nicu previše zatrpala paravanima i

dekorom, onemogućivši širu igru i
kretanje glumaca, osobito u masov-
nim prizorima.

Malo ima savremenih kazališnih
komada za omladinu i o omladini
starijeg uzrasta. Zato je za osobitu
pohvalu što je Omladinska PpOozor-
nica Zagrebačkog pionirskog MRhaža-
lišta pronašla i izvela jednu takvu
rijetku ali veoma aktuelnu dramu,

- u kojoj su snažno prikazane moralne
dileme američke omladine, pod stal~
nim pritiskom reakcionarnih snaga
što beskrupuloznouništavaju duh i
otpor svake napredne misli. Prancu-
ski pisci Paul Quentin i Gocrges
Bellac napisali su svoju dramu
„Rugby“ 1957 god. poslije borav«
ka u New Yorku i na osnovu tadđaš~
·njeg istinitog događaja, kada je gru~
pa studentskih huligana, zatrovana
mržnjom iz korejskog rata, ubila
svog kolegu zato što se usudio da u
razgovoru i u člancima za student-
ske novine izrazi drugačije, slobo=
doumnije mišljenje. Dignuvši glas
protiv gušenja slobode i oslobodilal.
kih pokreta u svijetu, takav pojedi~

nac pada kao žrtva rulje huligana,
koji na njega bjesomučno navaljuju
kao na loptu u rugbyju, a ubice o-

staju zaštićeni zbog interesa moć“
nih snaga zakulisne politike,

Danas, kada se ponavlja slična
situacija s vijetnamskim ratom i
s agresijom na Dominikansku re-
publiku, ova drama dobiva novu ak-=
tuelnost, ne samo kao plastična sli-
ka ·američkog „načina Života“ i
mračnih snaga koje deformiraju
psihu američke omladine, nego je i
dublja psihološka analiza omladin-
skih problema i dilema uopće u da-
našnjem razjedinjenomi toliko kon-
tradiktornom svijetu. Iako hosi snaž~
nu dramsku ideju i nekoliko scen-
ski dobro komponiranih sukoba,
komad dramaturški nije baš ujed-
načen, a radnja je dosta razvulena..-
Tu je režija Zvjezdane Ladike mogla ·

jače da intervenira, da ukidanjem
zastora čvršće poveže kratke slike

s bržim izmjenama na otvorenoj i

zatamnjenoj pozornici, što bi razbilo,
monotonost, skratilo predstavu i da-,.
lo joj veću. dinamičnost. Inače je re-
žija uspjelo razradila skupnu igru
i psihološke profile pojedinih likc-

va, tako da je ova predstava u glu-

mačkom pogledu, osim osjetno sla-
bijih ženskih likova, na visini pro-

sečnih predstava profesionalnih ka-

zališta. Rad ove zagrebačke omla-

dinske pozornice, koji se sve uspješ~

nije i pravilnije razvija, ali nekako
bo strani od cjeline našeg kazališnog

života, trebalo bi pratiti s više pa-

Žnje i pomoći, osobito od strane

stručne kwitike.

Vlado Mađarević
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MALO
NAD OMAŠNIM izborom pjesama

B. Miljkovića — biblioteka Brazde

— i sa takođe neštedljivim pred-

govorom P. Džadžića može se lamen

tirati o koječemu, i ne samo o Milj-

koviću, hego i o sudbini, bolje reći:

situaciji naše poslijeratne poezije

čiji su nosioci pjesnici koji su se

javili poslije oslobođenja i koji, ne-

kako sa Miljkovićevom smrću, svi

odjednom  „pređoše u fazu zrelosti

koja se obično označava kao prela-

zak iz mlade u srednju generaciju.

Mladost je definitivno minula, Vi-

še na nju nema njko prava, pa čak

i pjesnici koji nemaju za sobom či-

lav dvodecenij staža u poeziji ne

mogu se više poštapati muladalaš-

tvom i neiskustvom. I dok još uvi-

jek u maglu sutrašnjice isplovljavaju

lirske korablje početnika (u znaku

tanjušnih plaketa) i dok doživlja-

vaju prve brodolome, ali uprkos

svemu niko ne odustaje, dotle pjes-

nici srednje generacije zaokružava-

ju, zaobljavaju svoj opus, izvlače

iz njega jezgrišta i, zamišljeni, od-

lučuju se: na koju sutra stranu?

Bivši nepomirljivi eksperimentato-

ri, kako zriju, povlače se u mišje ru-

pe klasicizma, naravno onog povam-

pirenog kome je predvodnik Eliot,

poneki se kaju i odriču tobože mra~

čne i mutne lirske prošlosti, pone-

ki su tvrdoglavi, neporočni i do-

sljedni, askete, nepomirljivi, nedo-

dirljivi, ne haju što ih niko ne za-

rezuje, poneki jednostavno ćute, za-

moreni. Dakle, čitava jedna mješa-

vina i mutljavina u kojoj se teško

snaći. Više je nezvanih nego zva-

KOMENTARZMNOG0O ilinih, malo odabranih, još manje ve>

likih. Neki se tek žilavo otimaju i

probijaju. Nepriznati. Čekaju svojih

pet minuta. Lirska situacija je, da-

kle, dobrim dijelom i dalje neiz-

vjesna, nemirna, zamršena. Pjesni-

ci srednje generacije, osjećajući ka-

' ko ih pritiska teret godina, i lipskih

i godina života, prave već naveliko.

pjesnička zavještanja, testamente u

obliku izbora, autoizbora, koje nude

kritici na uvid kao posljednje kri-

ke pjesničke mode: izbori se množe

bez reda, glomazni, pretrpani, pone-

kad suvišni, preuranjeni, ali po pra-

vilu nikad nesamoljubivi, nikako ne

narcisoidni, opterećeni svim i sva-

čim, a najmanje čisti u namjeri i

namjeni da budu efektni vodiči u

svijetu poezije jednog pjesnika! To

najmanje. Zasukavši rukave, bpjes-

nici se pretrgoše lomeći se šta da

odbace, i, na kraju, ostave gotovo

sve, sve im se čini genijalno, isto-

rijski značajno, sve faze i Sve pro-

mjene, i tako dobijamo ne Kkritičke

izbore nego pjesmarice u kojima se

slavi autor kao vitez bez mane i

straha, kao čelnik jedne lirske ideje
koju, bože moj, u ovoj našoj posve-

mašnjoj literarnoj magluštini nika-

ko da otkrijemo. A sve su to, do-

brim dijelom, varke i iluzije, slatke

čarolije, tašta snoviđenja, „lagana

, nekad,

. da opetujemo,

kao mjehuri od sapunice, istina je

daleko van korica tih samozaljub-

ljeničkih kupusara i spomenara. Po-

ima i izuzetaka.  Časnih.

Kao bijelih vrana. Pogrešna orijen-

tacija, zbrka, svakako. Te umjesto

da se naginjemo nad probrane, iz-

rafinovane, vertikalom

|

„nanizane

pjesničke doživljaje i emocije, mi

u stvari čitamo masovne trebnike i

brevijare Roi zatrpavaju profil,

liniju, pjesničkog lika. e, dakle,

umjesto revaloriza-

torskih i kritičkih ođabira, što smo

očekivali, eto s nepravom, čitamo

jednu hronološku kanfilenu pjesni-

čkog teškog naukovanja i druženja

sa stihom, čitamo jednu privatnu

istoriju koja nas malo zanima i ko-

ja odvlači pažnju od glavnog, od

okosnice: od pjesnika kakav i naj-
bolji uistinu jeste, od njegove bDpje-

sničke objave. Šarene su te pjesni-

čke knjige u kojima se guši tu i ta-

mo poneka dobra pjesma, usamlje-

na, vitka, zelena, čedna, a oko nje

čitav košmar, čitava šuma stihova

prosječne, osrednje, tek pismene

vrijednosti ili bezvyrijednosti. I ka-

ko izaći iz te šikare, kako se snaći,
pitanje je sad. I vrijedi li to sve

truda? Ponekađ: da. Ovako je, prak-

tično, upuštena zgodna šansa da pje-
snici sami načine antologije vlasti-

tog pjesništva da se u njima lakše

snađemo, da što bezbolnije i bez-

PO OGO PaMRA te

bjednije pristupimo, zajedničke ko-

risti radi. Interesuju nas plodovi,

jezgro, rezultati, ne čitava gomila

pjesama koje je već vrijeme odav-

no stavilo na pravo mjesto: u zape-

ćak, negdje u zaborav. Ovako mi
moramo, svaki za sebe, u tim izbo-
rima da ponovo pravimo sopstvene

izbore, izbore koji oduzimaju vre-
mena i koji su pre subjektivni, pre
lični možda više nego što bi valjalo,

ali i pored svih, i ne malih i slučaj~
nih, zamjerki i prigovora, i ovakvi

kakvi jesu, oni mogu da posluže kao

građa za sutrašnje antologije, i kao

povod za jednu letimičnu impresiju,

za sliku frenutka u kome se nalazi

naše bpjesničko stvaralaštvo, danas.

Srednje generacije, Ove poslijerat-

ne. Jednu uopštenu, ovlašnu skicu,

makar. Praveći ovakve zbornike pje

snici se, mislimo, nalaze na raskr-

snici: svode dosadašnje stvaralačke

poslove na određenu mjeru, u zbir,

da bi, otriježnjeni, naoružani Kri-

tičkom svijješću. o proteklom isku~

stvu i o samom sebi, krenuli dalje,

u nove pustolovine stvaranja sa

mnogo više srčanosti, samopouzda-–

nja, neposrednosti.

Prije svega: dva suprotna, sukob=-

ljena, gledanja na pojavu današnjeg

pjesništva — onaj iz udaljene vre-

menske perspektive, nazovimo ga U-

slovno: istorijskim, koji ne brenuje

današnje naše razloge, i onaj prak-

tični, skraćeni, savremeni, ovotrenu–

tačni. Vrijednost narečene poezije

KNJIŽBVNE NOVINE



POTOA

  

PORAZ ı BUDUĆNOST
Premijere: „Slučaj Openhajmer“  H. Kipharta i „Ričard II“ V. Šekspira

MOŽE SE SPORITI oko forme 'Kip-

hartitovog dela i mogu se postavljati

pitanja: kakva drama? zar to nije

feljton? obična žurnalistika? Ali je

teško prenebregnuti njegovo dej~

stvo, Nije li to znak da su uzalud-

ni napori koji teže da pomoću for-

malne klasifikacije objasne „Slučaj

Openhajmer“. Pogotovo što je ceo

materijal dat u izvornom. obliku sa-

slušanja čuvenog naučnika pred

odborom za bezbednost, gde je uči-

njen pokušaj da muse ospori pravo

na sopstveno mišljenje o smislu

razornih atomskih eksperimenata i

dovede u sumnju njegova lojalnost

prema nacionalnim i državnim inte-

resima. Iz toga sledi uverenje da

suština dela bazira na autentičnim

dokumentima,

Savremeni teatar sve češće se su-

sreće sa problemom stalne werifi-

kacije starih i novih dramskih. for-

mi, pogotovo što je odavno već

postalo jasno da nijedna od njih nije

više dovoljno postojana i trajna.

Zato Kiphart Mini sve kako bi ne

samo oživeo dokumenat nego i do-

kazao da on sadrži sve materijalne

kvalitete života i unutarnje dejstvo

potrebno da se dođe do potpunog

saznanja  Stvarnosti. Ovaj tekst

umetnost verovatno nije, ali u sva-–

kom slučaju jeste zanimljiv i dra-

gocen prilog repertoaru Saviremenog

pozorišta.

Reditelj „Aleksandar

jie u svojim intencijama bio sasvim

precizan: ovde uopšte nije dolazilo

u obzir određivanje nekog posebnog

odnosa prema materijalu, jer on

apriori sadrži u sebi sve elemente

životne istine. I zato je svoju pa-

žnju usmerio na to da se izjave i

replike predstave u svom emocio-

nalnom, sadržajnom i stilskom je-

dinstvu i učine aktivnim do te me-

re da brišu granice između onog

doživljenog i mogućnog. Metom u sve

mu jspravan, i zato u predstavi ne-

ma formalnog egzibicionizma. Sve

je strogo funkcionalno, čak kada se

i čini obično, a gleđaocu ne promiče

jedno veoma uspelo rešenje: stati-

čna situacija iz slike m sliku Oosvet- i Pay

Zeij Yqi ii | ž 0INT'UT
i
 ljavaseizdruge poži

reditelj nije samo uspeo dapošligne

izvesnu dinamiku već i utisak da

jie u celoj predstavi dominantno ne

samo ono šta se govori, već kako

se prema celoj situaciji odnose Svi

njeni učesnici.

Nekoliko glumaca ostvarilo je za-

pažene likove: to se pre svega

cdnosi na darovitog Zorana Ran-

kića, iji je K. A. Rolander, zastup-

nik atomske komisije, imao pre-

cizno držanje, punu misaonu kon-

centraciju i unutarnju napetost ko-

ja je njegovim rečima davala raza-

rajuću moć, posebno za vreme una

krsnih ispitivanja pojedinih svedo=

IIHHHHHHHIHIIIHIIHIIHHIMIIHIMIHIMIMIWIWWWUWHUIMHYRH
IHIUIHUWURMIII EUWIMUMIMMI

naglo komi, osipa i smanjuje

što se u mislima udaljujemo od

nje, a što smo joj bliži ona raste,

naduvava se. I prirodno. Ali mi na-

silu me možemo zauzeti, Jer smo sa-

vremenici, te imaginarne, daleke kri-

Ognjanović ·

 

ka. U ulozi Openhajmera našao je

Vlastimir Đuza Stojiljković sigurno

svoju najbolju ulogu poslednjih se-

zona, sa punom smirenošću i glu-

mačkim senzibilitetom koji zaslu-

žuje pažnju. Superiornu karakternu

transformaciju ispoljio je Pavle

Bogatinčević u liku Varda Evansa,

člana odbora bezbednosti. Zapaženi

su bili i Dušan Krcun Đorđević, Zo-

ran Radmilović i Vlasta Vlaisavlje-

vić.

„Slučaj Openhajmer“ igran je u

Pope, Pope ili Vesne Parun, pjesmu

SI. Markovića i S. Raičkovića, pje-

smu Izeta Sarajlića ili M. Pavlovi-
ća, H. Tahmiščića ili Riste "Tošovi-

ća, i tako dalje. Mogu li se na neki

/
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TIVNOSTI MTIULNTJE Jep!

iednostavnoj i uspeloj scenogratiji

Miomira Denića,4
***

Da li treba da budemo srećni ili

tužni što nam se tek sada pružila

prilika da na jednoj domaćoj sceni

upoznamo Šekspirovog „Ričarda JI“

— Taj čudesno potresni, lepi i na-

dasve blizak tekst svima generaci-

jama. Jer, on u sebi sjedinjuje

tragično osećanje sveta i nemoguć-

nost da, se sloboda izdigne iznad

apsurdnosti egzistencije i ulžini iz-

pitanje je, može li se reći da je OVO

minulo razdoblje u znaku poežije.

U znaku jednog Ujevića, na primjer.

Jednog Krleže. Jednog novog Uje-

. vića i noveg Krleže, razumije 5ć.

na sceni srednja generacija
terijume, mi smo i sami opterećeni
istim nevoljama i nedostacima.

Vidljiiv je ipak jeđan val. poslije-

ratne poežije koji se naglo podigao,
zatim jenjao, da bi opet narastao.

Tastruja je doplovila i do obala
naših dana. Plima pjesničkog govo-

renja, oličena u nekoliko izrazitih
lirskih talenata, izbacila je u prve
redove nekolicinu pjesnika različi-

tog opredeljenja, mjere dara, lir-
skog nastrojenja, nekoliko ličnosti
o kojima se najviše govori, tako da
je svako nabrajanje stvar ukusa,

stvar i proizvoljnih simpatija, ali

je van sumnje da je među njima

tol:ko razlika da bi iraženje zajed-.

ničkog imenitelja ove poezije bilo

uzalucaio, puko silovanje i nagađa-

nje. Nema nikakve formule kojom

bismo spasonosno uopštili i obuhva–

tili njihovo iskustvo, svaki od njih

dere na svoju sfranu, pa bez obzira

ko je kakav i koliki talenat, i sama

ta činjenica ohrabruje: bolje više

različitih pjesnika nego hor nekoli-

cine veličina! U nizu promjena koje

su tekle i stekle, koje su bivale,

pjesn'ci, o kojima je riječ, othrvali

su sc uniformnosti, nisu se dali, ote-

li su se, i svojim prisustvom. čine

danas atmosferu, čine ambijent sa-
vremene nam poezije, poslijeratne. ·

Jedina formulacija koja se može da-

ti glasi: nesvodljipost. Možete li po-

brkati pjesmu B. V. Radičevića ili

KNJIŽBVNE NOVINE

'đu pjesnicimai njihovi!

način pomiješati impresije poezije

Tanašsija., Mladenovića sa onom Mi- .

će Danojlića, Maka Dizdara, Slav-

Ra Mihalića, Vuka Krnjevića, Bori- .

slava Radovića i drugih pjesnika.

Ne može. Postoji boja, nijansa, u

fresci jedne poezije, svima prepo-

znatljiva, uočljiva, aroma, vlasti-

tost, naravno ako doista postoji. Ima

neki nemušti, tajni zak koji ona

od sebe:.daje i rasprosliire prema oi

pućenima, nešto kao ultrazvuk, kao

mir:s.. IL poezija ima

darom “afiniteta :mi, precizno ·Tažlu”

čujemo pjesništvo jednog' i

pjesnika, ukolikosu "ličnosti:

đena,

je to luk motiva i metoda, |

kojima se ona služi i u toj panorami

lako se očavaju bitne razlike me:
m pjesma-

ima, Oprečnosti ima. koliko i, pjesni-

· ka, Imitatore ne računamo. Gleda-

'jaći tako" naša, savremena ]

nije siromašna, čak je izobilna. Pje-
poezija

snika ima, i pjesama. Različitih 'gla-

sova, Beznadno nikako nije,Pa iBak,

: ; VOJ TS BP -  polurnrtvi, poluživi/ napola.zaborav-

opis, · SVOJ grafijsko-sluhovni ide e ]

titet. Nepogrešiv. Sestim čulom, Ta

drugog ·

Đakle, *:

naša. poslijeratna poezija je razu-

tematski i izražajno, ogroman |

stilova ..

Teško. Sigurno je da ima i poezije

i pjesnika čija će djela bili i nakon

nas, i bdjeti nad vremenom, ali ni

sškepsa nije posve izlišna. (Jedna ma

la analogija: javilo se između rato-

va, na istrajavši, ne istjeravši do

kraja, nekoliko desetina pjesnika, za

onaj trenutak nimalo beznačajnih,

možda i nešto manje nego ih je da-

nas, ili više, a od svih njih, koje.

pamtimo, ne zaboravljamo, preosta-

lo:je' tek. najviše desetina. Ostali

itaju negdje u zakucima sjećanja,

ljeni,'kao mrtva trava. jednog doba).

Vremenuse, neumitnom, jedino. ne

- može podvaliti, niti” požaliti. Ono

| nema 'ra'losrđa. Ne zna za ustupke.

Iskušenje, ispit — eto šta je Vri-
jepičnkiyp iN od :

Pitanje, dakle, i nadalje ostaje

širom otvofeno: mnogo poezije, ma-
_lo Djesnika, il malo-mnogo i bjes-

nika ,i poezije?, Druga dvodecenija,
na čijem smo tek osvitu, daće pouz-

dano: odgovore, i ko breživi i doče-

ka, znaće, kazaće mu se.

Rope ia Risto Trifković

NAM:OJ 20)
nije Jovan»vić.

 

vorom čovekova duha i delovanja,

odnosno suprotstavi sudbini koju

mu realnost nameće. Zato je ovde

kralj samo simbol čoveka, a intim-

na tragedija način da se otkrije nje-

gova prava i izvorna suština. Gde

su stvarne granice njegove moći |

šta je on u stanju da učini? U kojoj

meri je spreman da prihvati borbu,

da li je to istovremeno i pobuna

protiv sopstvenog kukavičluka i

može, li poraz da bude časno izmi-

'renje sa svetom i zalog za necu

viziju života i budućnosti, odnosno

šta znači sloboda kada se odvoji od

čoveka?

Za reditelja Bodu Markovića to

je bila izvanredna prilika da na

sceni Narodnog pozorišta napravi

jednu zaista retku i atraktivnu pred

stavu i tako potvrdi svoju avangar–

dnu hrabrost i intuitivnost. Možda

i više od toga — da pokaže koliko

je Šekspir savremen i nekonvenci-

onalan. Ali, na žalost, ubrzo se po-

kazalo da su ova clžekivanja subjek-

tivno intonirana našom željom da

se definitivno učini kraj neinven-

tivnim, demodiranim i primitivnim

postavkama Šekspirovih dela. Ta

almosfera nepopustljivog  tradicio-

nalizma, kojom je omađijan ovaj

pozorišni život, imala je uticaja i

na samog Bodu Markovića, tako da

se nije usudio da baci izazov i uva-–

ženim šekspirolozima i majstorima

scene.

_ Zbog svega toga njegova kon-

ćepcija „Ričarda II“ je u mnogo

čemu konvencionalna, gotovo rutin-

ska: zaustaviti se ma površini zbi-

vanja i načiniti ubedljivu hroniku

o jednom čovekovom padu i jed-

nom usponu. Kada se tome aoda

da je sve to stavljeno u okvire

nelogične scenografije biće razum-

ljivo zašto je u ovom kitnjastom

kovitlacu ostalo malo mesta i vaz-

duha za pravo nadahnuće. Aktori

su udaljeni od onog svog ljudskog

vremena i prostora, pa su često de-

lovali kao apstrakcije. Istina, rc-

ditelj je u izvesnim scenama na-

stojao da pomoću svojih zamki i

rešenja pojedince čvršće' prikuje za. . |i

pozornicu,, kako” bivu" sebi osetili)

organsku povezanost sa događaji-

ma u kojima ulžestvuju i pomoću

kojih razaraju sebe i druge. Otud

ova predstava ima niz veoma Uus-

pelih detalja — tačnije mesta gde

je reditelj jedino naznačio *voje

kreativno prisustvo u „Ričardu II“.

Tako je ronegde blesnuo lepo iz-

nađeni Pp~irelaz između dve scoto,

negde opet mizanscen, ili dinamika

mase. Ali, doslednosti nije bilo, aio

da su glumci, kao na prime, u

Ričardovoj sviti, bili potpuno odsut-

ni i površni, dok su izvesni lordovi

prelazili dozvoljene granice i prete-

rivali u deklamovanju, a bilo je i

romaittičnog cepanja strasti, OtD-

vavanja uloga i nerazumljive b'.ke.

Primetno je i pomanjkanje osšćan)a

za savremeno korišćenje rituala

(abdigacija i izazovi na dvoboje sa

rukavicama) kao vanredno dragoce-

nog clcmemnta u dočaravanju unu-

tarnjih „doživljaja i psihološkož

kompletiranja suprotnih karaktera,

Da ne bi bilo nesporazuma, pot-

rebno je naglasit: da su sve ove

zamerke učinjene zbog toga što je

cela predstava ocenjivana u odnosa

na njene potencijalne mogućnosli.

Mihajlo Viktorović u naslovnoj

ulozi napravio je kreaciju: elemen-

tavna osećanja Su SĆ diskretno usa-

glašavala sa tragičnim situcijama i

izrasla do istinske patnje razolžava~

nog čoveka. U završnim prizorima

njegove psihološke sinteze asoc:rale

su sa gorčinom na neke opšte ljud-

ske simbole i nesumnjivo uveravale

gledaoce da je pred njima glumac

koji ne opisuje već izražava u SVC-

mu autentičnu ljudsku prirodu. U

kontrastu sa njim bila je snažna

figura Jovana Miličevića kao Hen-

rija Bolinbruka u svom usponu ka

vlasti. Ali, njegova čvistina. · otpua–

na usaglašenost duha i akcije, m,je

ga nijednog trenutka činila šiuvim

već, naprotiv, samo punijim i iaz-

novrsnijim.

Za predstavu je značajna bila

ubedljiva igra Vase Pantelića (dinn-

mičan, čudan i upečatljiv Edmund

od Langlija), Predraga Tasovca (iz-

vanredno prilagodljiv situacijatna,

odlučanali ne i grub, individualnost

koja je grofu od Nortamberlandaa

obezbedila punu funkcionalnost u

odlučnini zbivanjima), a među epi-

zodama neobično izražajnog Pav!a

Minčića i sasvim prihvatljive Mse-

Petar Volk
ii

 

 
 

RAZARAČI |
LUTKE

TRINABSTOGODIŠNJAKI protiv “elevi-
/zije! 5

Ne, ne radi se ni o kakvom vunderkinđu,

kao što se u slučaju Toma Sojera takođe nije

radilo o čudu od deteta. Ni Fin Haklberi nije.

bio čudo od deteta. Ni glavni junak Timpbpeti-

la, grada bez roditelja. Ni Kestnerov Emil,

koji se sam.u velikom gradu borio protiv

gangstera. Ni dečak što je stavio prst u ho-

landski nasip i tako sprečio poplavu. Niko od

njih nije bio mali Mocart koji svira posle

ručka tetkama i kardinalima.

To su samo dečaci šio sami lunjaju kroz

grad.
Ko su oni? Šta oni znaju?
Oni imaju kosu počešljanu naniže i kolena

izubijana od različitih padova i bekstava. ~

Oni poznaju tajne prolaze među zgrada-

ma, tajanstvene kapije kroz koje je mogsuće.

proći na neku drugu ulicu. Oni poznaju bez-

broj načina kako, da uđu u kino salu bez ula-

znice, oni su široko otvorenih očiju virili u

mračne događaje ljubavnih soba, oni želc da

reše zagonetku čudnih poseta koje prima ra-

skošna dama iz broja šest. Oni su svakako

jedanput videli tuču noževima na ulazu u

kafanu „Tri slavuja“, i to kako su četvorica

ljudi gazili nogama petog čoveka. Oni se ve-

šaju o tramvaje ako ih ima i u njihovom gra-

du. Oni traže dve banke za „Kekec“, oni iz,

besavaju svoje vršnjakinje jer su žene a njih

i Indijanci preziru, oni kažu majci: „Ne az

siraj kevo!“, oni trče brže od ostalih, oni se

penju na mesta na kojima ih hvata vrtogla-

vica straha — oni Su najlepša, najdivnija.

najsmelija vrsta ljudi koja živi na svetu, oni

su mali uljezi u ovaj racionalni grad napraV~

ljen prema snovima i prema potrebama od-

raslih, oni su stvorenja koja od svega Drave

tamnu bajku, i da nije njih, naš prelazak

preko ulice bio bi sto puta siromašniji.

Jer oni vide iste stvari koje i mji vidimo,

samošto te stvari u njima izazivaiu neslućeno

lepe zvukove, pune misterije i čuda.

Te instrumente u sebi, mi smo. već odav-

no zamenili računskim mašinama.

I sada jedan dečak, jedan trinaestogodi-

šnjak, predstavnik svih trinaestogodišnjaka

na svetu, sedi u kabini televizijskog kviza i

sa slušalicama na ušima očekuje pitanja o ne-

kom davno potohulom brodu pacifičke mor~

narice. Koliko je topova imao taj brod, kakvi

su bili njihovi kalibri, kada se dogodila bit-

ka i je li more bilo mirno ili su džinovski ta-

"lasi brisali sa palube prestravljene mozrnare?

TI sada dok gledam tog trinaestogodišhijafta
'iz, Slavonskog Broda kako sedi i pribrano

očekuje novi udarac u obliku pitanja koje će

mu postaviti stariji, kao da vidim eskorine

razarače i krstarice, torpedne čamce i pilote

kamikaze kako prolaze njegovom glavom, pe-

nušajući morem velikog Okeana. .

Trinaestogodišnjak protiv televizije?

Bolje je reći: trinaestogodišnjak protiv

sveta odraslih!

A odrasli? O, oni su veoma moćni i pa-

metni! Kao što su izmislili azbuku za slepe,

šarene kockice za bebe, novine za nedeljno

popodne — tako su izmislili i priče koje tre-

ba da slušaju trinaestogodišnjaci. Ali nevolja

je u, tome što veliki broj odraslih misli da

su deca naivna, da deca ne shvataju šta sc

krije iza rečenice: „Mišo hajde malo da se

igraš u dvorištu, mi moramo neštoozbiljno

da pričamo!“ O, znaju to oni bolje nego iko!

I više nego bilo ko!

Oni tako odlaze skrušeno u dvorište i na-

bavljaju knjige o pacifičkom ratu ili o zve-

zdanim letovima, a zatim iednoga dana oni

iznenada. odluče da svojim znanjem zbune

nekoliko miliona televizijskih gledalaca, i da

al

vidite — sasvim uspevaju u tome. Odrasli .

počnu da se dive. Odrasli pišu članke u BVO-

jim novinama O tom slučaju. Odrasliuzimaju

fotografske aparate i odlaze u dvorište škoie

u kojoj dečak uči da su stari Sloveni živeli

na izvorima reke Visle i da dva različita

predmeta ne mogu zauzimafti jedno isto me-

sto u isto vreme. Kažu mu: „Hajde mali, šut-

ni loptu!“ I dečak šutne loptu i omi ondn pi-

šu: „On je kao i sva druga deca — eto, na

primer, on takođe zna da šutira fudbal!“ Na-

ravno da je kao i sva druga deca! 1 što je naj=

zanimljivije. sem da šutira loptu, on zbDa i

mnoštvo zapanjujućih stvari. Hej, kada bi svi

irinaestogodišnjaci počeli da pričaju ono šio

znaju, šta bismo mogli sve od njih da čuiemo!

"Televizija je divna stvar bez sumnje. Ka-

ko se veoma poučno izrazio ncki nedeljni es-

teta „ona je ogledalo sveta“, Ako je iačno

io što medeljni esteta tvrdi, onda se u tom

ogledalu , recimo u njegovom iednom uglu

odslikavaju i trinaestogodišnjaci, zar ne? Bilo

bi veoma korisno da odrasli koji pišu za decu,

koji za niu crtaju ilustracije ili snimaju na

{ieleviziji, obavezno vide skoncentrisano lice

dečaka iz Slavonskog Broda, u emisiji „Da ili

ne?“ Taj dečak bio bi u stanju da komandu~-

je jednom flotom. Pošto je dečak i pošto voli

leleviziju on svakako gleda emisije za svoj

uzrast. I šta tamo može da vidi? Divne pri-

zore! Slavica sa belom kragnicom prilisne

prstom na nos plišane lutke koja predstavlja

medveda, i ta lutka ispusti zvuk: Tu.u.u.u.u...

Zatim taj simpalični meca kaže:

„Slavnice, bonli me zub..." I to je sve!

Momo Kapor
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Ogled o knjiškom nadahnuću

ı
[ Andante. DOLAZAK

J POČBTKU je bio samo konvencionalan oblak

iznad reke, krajem dana, Crtež blag, koliko j

5oje od strane sunca na licu bilja i na bilo

čemu veličajnom gorja. U ovaj predeo povedoh

svoju ustreptalost, pouzdajući se u to što se

kraj dana naziva smirajem. Nezvana, pođe na-

„čitanost. Misli su se plele u vezi sa njom, ali iz

toga: ništa. Nije htelo da proistekne. U knjiga-

ma su oblaci pretvoreni u jaganjce ili sc

pojavljuju u vidu konjanika, dok se moj oblak

okretao nevezano i bukvalno: tromost njegova

ipak je bila sporost lenje bezobličnosti. "To je:u

Debisijevim „Oblacima“ izraženo širnozvultnim

brujem roga, koji se teško, tromo, razliva preko

svih drugih tonova; čulo u potpunosti zaokuplje-

no: kao da će kiša. Ali.
Odjednom, namap, u trenutku, ili u kojoj

drugoj reći za kratkoću, bezoblični oblak zastao

je, gle, prikopčan za plavi papir neba. Kroz njega

su se prodenule zlaine žice harfe, tako da je

sve — masa oblaka, njegov nemir i njegova

sličnost sa vremenom — bilo prinuđeno da za-

stane, makar dok se niti, čije je krajeve dole

držala rekla, posle najviših ionova, nisu istrO-

šile na vefru. Niz jednu od njih mogao je sići

'Pezej, nadahnut Ijkarovom smelošću, kose još

vlažne od teških para i još mutnih čula,

Zahvaljujući ovom nežnom kratkotrajnom

zlatu, čitava slika sa oblakom postala je poetič-

na, jer je i ova slaza sa koje se vidi predeo sa

rekcam, topolama i oblakom jedna struna harfe,

ona je sama misao o predelu, pogled, stanovi-

šte sa koga om ima svoju isloriju i lepotu.

Smslih u žaru;
Prirodi treba prići sa nekom idejom.

Ideja je bila u vezi sa svetlošću.

Ali Wezej ne silazi. On se ne vraća ovom

slazom sa svoga podviga. Možda ga Ikarov let

nije naučio samo smelosti: Bolje je ne prihvatati

se tako gorljivo ovog zlata i ostati u pretežno

blagom razmišljanju, jer su ove niti suviše

nežne da izdrže čitavog čoveka. Tek nešto od nas

može se njima peti, a još manje sići,

II Adagio.DOLAZAK U DRUGO DOBA

A KADA JE pala noć pođosmo da se prošcetamo,

tamnim poljem. Pošto se noć spustila drveće

je pcraslo. Razgovatale su noćne ptice ružnoB

glasa. Znali smo da su sve one bube i dalje

u liravi, mada su se samo zZtikavci čuli i

svici donekle videli. Pošto smo bili u šetnji

i besposleni, hiedosmo da vidimo šta je sa uobi-

čajenim mesecom, ali on je, takođe, činio oko

granja i crnog lišća vidiš-nevidiš, tako da sc

pomečžčao sa svicima te smo morali ranije smiš~-

ljenu metaforu o izlizanoj bomboni da ostavimo

:trani. Svaki svitac mogao je da bude mesec,

Mlom i zbog fonetike. Manusnio se meseca,

mahnusmo. se svitaca.
D5OrOMekivao sam Tezeja. Mogao bi se ovde po-

javiti pod okriljem noći, na dašku Arijadnine

  
  

Ljubavne čežnje i visokog noćnog vetra, Ali.

Ondina mi reče, reče meni Ondina: kako

ćeš me voditi kući svojih roditelja ta ja sami

Pisma uredništvu Pisma uredništvu Pisma urednišiv

 

PESAT
ili prepisivač

U pretprošlom broju „Književnih novina* objav-

ljena je pesma Boška MBogetića „Šuma“. Bio sam

iznenađen da sle je objavili jer su njom plagirana

mnoga mesla ız izvesnog broja pesama Aleksandra

zbirkama „Sunce jedne
TRistovića koje se nalaze u

sezone“ i „Ime prirode“ Ne znam kako su vam Ppro-

makle te sličnosti, da ih tako nazovem iako je TeČ

o nečemu što je daleko ozbiljnije od tog Što može

da se obuhvati ovom rečju. Kako je očigledno da

niste opazili Bogetićev „metod“ „to ću izvršiti jedno

malo poređenje njegovih sa Ristovićevim stihovima.

1 „Jednom te videh hako si stajala Kraj usamljeno”

drveta...“
(Bogetić: Šuma)

„Malko si uzbuđena stajala
slanim ružama“.

(„Ime prirode“, strana 39)
čista u

„Mene nalaze onesvešćenog kraj usamljenos drveta“

(„Sunce jedne sezone“, strana 8)

ž oslužkivah tvoje pevušenje kao u dragom
„Slep

snu“
(Bogetić: Šuma)

„Slep osluškivah tvoj hod tu bregovima“*.

(„Sunce jedne sezone“, strana 11)

„I cveće se ruši kao u dragom snu“

(„Sunce jedne sezone“, strana 12)

3. „Jednom se osmehivah tvom imenu u glasu malos

cveta u žutoj livadi“ E

(Bogetić: Šuma)

„On mami ptice u žutoj livadi“

(„Sunce jedne sezone“, strana 13)

4. „Tvoje ogledato vetar je pretvarao u pticu“.

(Bogetić: ŠumaJ

„Zaboravljajte na pesku ogledalo

i pero koje vetar pretvara u pticu“,
(„Sunce jedne sezone“, strana 16)

5. „Šuma sa žutim rogom imala je dva ljiljana za

uhom“.
(Bogetić: Šuma}

„Pas sa žutim rogom zaustavlja

dečaka u šumi furobnojć

(„Sunce jedne sezone“, stana 16)

 

10.

11.

od kojih su

ili potpomognuti metaforama i slikama iz Ristoviće-

vih pesama, kao Što ste videli.

- istim putem: pored 'rebišnjice,

 

. „Ti

. „feđan lep konj smešio se u 5V

. „Ja san se punio zvonkim Iavežom polja, prhutom

samo pola riba — pola devojče. Ali pošto sam,

kao i Petar Šlemil, koji se, nemajući odelo,

šetao isključivo noću, poznavao čudne običaje

mitoloških bića i nemačkih romantižara, ja baj-

no poljubih Ondinu i rekoh jo] da je volim

jednim žarom. neveselim. :

I kako je bilo sveže i kasno, mi se vratismo
između towola.

Pre nego što ćemo se rastati, ponovo pozvah

'Tezeja time što, uprkos svim podelama na kla-

sično i romantično, smislih u žaru:

Ideji treba prići sa izvesnom prirodnošću.

Prirodnost je bila u vezi sa tamom.

Ali kako se Tezej ne pojavljuje:

Til Allegro sostenuto. POSLEDNJI DOLAZAK 1

SUMNJIČAVOST

I OVOGA PUTA samo sedim, gledam i mučim

čeznutljivim mukcm. Nagle padine planina spu-

štaju se u polje kao strma obala u more. 'Pako

i noću: svetiljke na brdu, u liniji. Tek što ne

izroni ocštrokljuna lađa sa treperavim svetilj-

kama i necbičnim smehom tuđih ljudi.

Sada pretežno vrt, crtež polja na kome se

jasno vidi žito, topola, povrće. Svaki komad

ocrtan, zaliven, odnegovan. Mada licem pred

svom lepotom polja pored sve prirodnosti i obilja

ideja, najgre neočekivana reč: Georgike. Zatim

sam izraz: crtež — pomaže da se reči iačnije i u

vezi 5a mnomređaju. Crtež: ljudi pognuto rade

u perspektivi. Slični pokreti, kao da jedan radi

rred ogledalima. Izmaglica u daljini gde i da-

leka brda.
Con te mi piace — kontemplacija.

'Po u Limbu ipak čitaju Georgike, a u samom

pBdenu: Lijepa ti si, Srno. O

Ben, rajska reka, rajski sat — Trebišnjica:

između ola i hladne ribe zelena voda, koju kolo

zahvata, hučeći podiže i prosipa u polje kao kišu

u malom: poneti je, prosuti je.

Vodom vticmena zalivaju poriodižno povrće.

Zatim, pretežno jablanovi. Samo visoko u

zraku, tremolio — dršću. U svodu. Popac octire,

reka spira moju ustreptalost; i zašto onda da

jablan ne miri ko i re, da šumom ne ide vra=~

golan Boylan, i da mu na kolenu ne stoji pes-

nik, kao na kamenu mraV, kad već savremeha

nsižitanost potiskuje starokovnu osatljivost, kad

se već na svaku reč otvara čitava istorija reči.

Možda baš u ovoj povezanosti ima nekog izgleda

za Tezeja koji traži izlaz iz sopstvenog podu-

hvata.

TI umesto da se jadam uzvikujući: avaj, Tapi,

zauzlano slovo otperja nanovo, ja, kao. neku

pohvalu Dedalovoj mudrosti, smislih u žatu:

Prirođi treba prići sa izvesnim knjigama.

Knjige su bile u vezi sa estetikom.

'Pako opet. očekujem da će se Tezej, pošto je

voje delo mirno predao istoriji ili, mitu, ipak

čitav” VV?
skog bolja, u kome vodom vremena zalivaju

reriodižno povrče.

 

Ivan Čolović

u Pisma uredništvu Pismi

„Ti. klečiš sa dva ljiljana pod pazuhom“

(„Sunce jedne sezone“, strana 17)

kupinama“si spavsla među
(Bogetić: Suma)

„Ti gluva spavaš u kupinana“

(„Sunce Jedne sezone“, strana 17)

e
.

etlosti u mladom

Jišću, u divljim jabukama“
(Bogetić: Šuma)

Jedan lep konj zarobljen

između mojih dlanova“.

(„Ime prirode“, strana 36)

„U miadom lišću čule su se guje“.

(„Sunce jedne sezone“, strana 48)

a
)

„Sve bliže k tebi, iznenađen“. .

(Bogetić: Šuma)

„Sve bliže k tebi kao dečak Kkrletcić“

(„Sunce jedne sezone“, strana 980)

jarebica i Jepotom“.
(Bogetić: Šuma)

„Ako se polje puni zvonkim lavežom,

prhutom jarebica. vođom i glasom šuma“.

(„Sunce jedne sezone“, strana 19)

.

„Sa usnom na tvome potiljku“
(Bogetić: Šuma)

„Sa usnom na tvome potliljku“

(„Sunce jedne sezone“, strana 35)

leta..."„Onaj ružičast konj je potom pio belu vodu
Šuma)(Bogetić:

a
j

„Onai ružičast koni upregnut u zrelu livadu“

(„Sunce jedne sezone“, strana 25)

Bogetićeva pesma broji ukupno šesnaest stihova,

jedanaest jednostavno ili prepisani

Vladimir Đurić
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Zlatko TOMIČIĆ ALEKSANDAR

DOLAZAK U SUZU

adi ljubavi stigoh u Sužu
u bol Babilona, u, krvivonju ljubavnih

otkrića... M r----6
Tražim suzu i razbimvu, riječ
u. svijetu ovih, bića
kojih, tijela se miču,
između snova i stegama
što u znoju i sluzi . ·
nadzemaljskoj viču. \

Pobjede me vode prema
podnevu i molitvi Sumcu,
na tragu Žoboninu Hunu
vw Roribantskom kraju
i krvavom Himu.

Dižu me valovi
u Tastu k mjesecu

„ Sjaju koplja i bivolji oklopi

Pjevat će pijesak i prpo”
na čelu djevojke će Yasti
u počast onom. koji je otkYio
kraljevsku urmu

Platit će dama
šo i hjleb iz Yuke će ispasti
ma dan kada oči se dignu Saturnu,

PUT PREMA SARDU

p od mojim, mačem padaju vojskc

Na koljena se spuštaju marodi

Zrno od ljubavi Wwtarnje ori

Krov se kuća izdajnički sori

Svi putevi vode prema velikoj

ptici

Vidim sjaj ma tormjievima

u barbarskoj prijestolnici

Mao što se predadoh '

zvbijezdi od mora gladmoj

  

VERČ JIE: U JEDNOM odranijih članaka na temu
odnosa izmeću autora i izdavača bilo istaknuto
da kod izdavačkog ugovora nije u principu bilna

materijalna naknada koju autor dobija, jer u-
govor može bpostojati i bez takve naknade. Po-
red zakonskih definicija i mišljenja pravnih
stručnjaka, u prilog takvom shvatanju govori i

samo etimološko poreklo izraza „honorar“ (ho-
nioraYTjium; počasni đa?). la: iavaie0y odar Nya

Nasuprot ovini teoreiskim postavkama(koje,
uzgred budi rečeno, mogu pojedinim izdavalžima

da posluže kao osnova za jedno po autore po=

maio nezgodno tumačenje), praksa nam nedvo-
smisleno ukazuje na ćinjen:cu da je upravo au-–

torski honorar centralno pitanje svakog

ugovora — do te mere da autori, na žalost ne

retko, zaboravljaju da pročitaju i ostale, „spo-
redne“ delove ugovora. (iek mnogo kasnije, kad
igskrsnu nesporazumi i teškoće, uvida autor svoju

grešku — ali po pravilu dockan.)

' O

Postoje tri glavna načina za obračunavanje

autorskog hohgrara:; po autorskom ftabaku (kod

proze) odnosno po broju stihova (kod poezije),

o procentu od prodajne cene knjige, i u pau-

salnom iznosu.
Plaćanje po autorskom fabaku najviše se pri-

menjuje u socijalističkim zemljama ižvrope, gde

še auviorsii tabak obračunava na bazi 40.000

slovnih znakova (a nie 80.000, kao kod nas), Pri
ovakvom nainu obračunavanja presudan je

obim acla koje se cbjavljuje, iako se naravno
pravi razika s obzirom na literarni Kvalitet

jela odnosno književnu reputaciju autora. Ovom
sistemu zamera se nedovoljna zainteresovanost

autora za uspeh izdanja. Autoru pripada hono-
rar bez obzira nato da li se izdanje brzo ras-

proda, ostane u skladištu, ili se preradi kao
stara hartija; jedino ga može interesovati even-
tualno drugo izdanje. ·

Sistemplaćanja po procentu od maloprodajne

cene knjige preovlađuje u praksi američkih i
zapadnoevropskih izdavača; on je takođe usvo-
jen u međunarodnom prometu, kako između

kapitalističkih tako i između socijalističkih ze-

malja. Kod njega su zajednički interesi izda-
vača i autora u plasmanu knjige jako naglašeni.

Autor obično dobija prilikom sklapanja ugo-
vora izvesnu sumu na ime avansa; tek ukoliko

obračun prodatih primeraka prede isplaćeni

avans, on dobija ostatal:. (Kod izdavača u soci-

jalističkim zemljama često se ceo obračun od-

nosno isplata vrši odmah po izlasku dela iz
štampe, čime ovaj sistem gubi jednu od svojih

bitnih karakteristika.)

Kod ovakvog načina plaćanja, danas u svetu

preovlađuje stopa od 10%, s tim što se ona obič-
·'no povećava ukoliko tiraž knjige raste — naj-
češće do 15%. Povećanje procenta u slučaju ve-

ćeg tiraža ima svoje očigledno ekonomsko oprav-
danje u činjenici da su opšti troškovi koji terete

jedno izdanje srazmerno sve niži ukoliko se ti-

raž povećava.
Kao treći način za utvrđivanje visine autor-

skog honorara javlja se paušal, tj. jedna glo-

balna suma koju ugovorne strane sporazumno

utvrđuju imajući u vidu sve relevanine okol-

nosti. Kada se honorar ugovara paušalno, po

pravilu se — kao i kod plaćanja po autorskom

tabaku odnosno stihu — precizira dozvoljena

visina tiraža, odnosno izdavačevo pravo se OB-

raničava na jedno određeno izdanje.

* * *

U našoj zemlji mogućna su i primenjuju se
sva tri sistema, ali se može reći da preovlađuje

UTO .

tako ću stati

u, kli skočan za muževnu brazdu

pred, onom koja će me

u očaju ob!jubiti

ua, krvi wzgraut smapati '

sknaditi svoju vitešku mazdu

u kupelji sličnoj preostati

Majstorice posljednjeg KkYrosma

Da li ću tvoje cjelivati usme
Perzijanko zbog koje ću skapati

Vojnik ti stiže iz predjela posna
Moja ti se saga me će opirati
Ni moj se dan me. će izmijeniti

ULAZAK U FRIGIJU

M oje vrijeme me ispunja strahom:
ono mema mi početka mi kraja,

oko mu prevrće oluja u moru
korijen mu je onlkwaj svijeta.

. Nemam Yvuke nijedne za nj;
tho će grozd žrtbem, wWwatiti,
Tražim, krilo lastavice iz HalikaYrnasa,
da me povijest zlobno me proguta.
Ne mogu, o bogovi, biti bezubjetam
i živjeti dulje od ovoga časa;
njega,nmema ma tragu KRimonovu.
njega me umijem mikako spoznati.
Moj žibot mestaje u morskoj daljini.
Moja vuka je čorsta + kolut na kostk.
Hvatamse za čuperak zlatnog mladića
maka» iščupao i posljednji pramen.
U ovom trajanju kada bih bio
samo trenutak posvema 190,
svijet bi stao za ugarak gnjio
a ti si već pao u moj zargljaj.
MLADIĆU S BRITVOM
NE ODSIJECI MI NIŠTA
SVE SAM TI DAO
ZA TVOJ JEDINI DIO

kazkkzkaapi

au

LUG

autorskom

honoraru

plaćanje po autorskom tabaku odnosno stihu.
izgleda da ovaj način, pcred toga što je stekao
bravo građanstva dugogodišnjom praksom za-
smovanom na ranijim obaveznim „uputstvima,
:asad —u uslovima relativno ograničenog tr-
iišta knjige — još najbolje odgovara interesima
većine autora. Naime mali je broj aulora
koji sa izvesnom. sigurnošću mogu... ci;
kivati dobru. „prođu“ svojih ~ dela, 4-
nosno veći broj ponovijenih izdanja. Ostali na-
stoje da odmah dobiju što više, i da glavobolju
ko uspeha ili neuspeha na tržištu prepusle u
potpunosti izdava?

Neki izdavači, međutim pokazali su u po-
slednje vreme tendenciju da predu na sistem
plaćanja po procentu od prodajne cene, pod-
vlačeći opšti princip nagrađivanja po učinku i
naglašavajući potrebu šio veće zeinteresovanosti
autora Za plasman knjige. Dosad se ne bi mogio
ceći da su u tome imali mnogo uspeha.

„Paušal se, naravno, koristi u slučajevima u
xojima je teško primeniti neki drugi način pla-
šanja (na primer za predgovor u nekoj. knjizi ili
za izbor tekstova za antologiju). .

    

#' sk

Bez obzira na sam način plaćanja, kod nas

je pitanje visine. autorskih honorara postalo vrlo

apg:uelno., U JguosrEUuXVLJeE. Va cite, Uv.s-sudu Jo, Ha-

ime, da su qugogodišnje norme koje su vladale

u Ovoj Oblasti već zastarele, i da su honorari

daleko zaostali za drugim oblicima I>žnih doho-

daka.

Razume se, pitanje aulovskih honorara mora

se posmatrati u okviru društveno-političkih od-

nosa u našoj zemlji, ı našeg ekonomskog sistle-

ma kao celine. Stoga se, po svemu sudeći, mo-

raju cdbacit: kao uepodesni. hieuodu 'bropisaunın

stopa, bilo minimalnih bilo maksimalnih. U skla-

du sa proklamovanim principom slobodnog ugo-

varanja, rešenje ovog pitanja može sc tražiti

jedino putem jednog opšteg dogovora izmođu
autora i izdavača. Na žalost, skoro četiri godine

posle donošenja Uredbe o autorskim honorarima

za objavljivanje književnih, naučnih, stručnih i

muzičkih dela, još se čeka na sporazum izme~

đu autora i izdavača u pogledu „osnovnih načela

o načinu određivanja i visini autorskih hono~
rara“. Ukoliko se takav sporazum u dogledno

vreme ne pokaže kao ostvariv, ostaje, kao jedini
— iako teži — put, bostepeno izgrađivanje jed-
ne manje ili više prihvaćene i ustaljene prakse
— bilo kroz niz pojedinačnih slučajeva, bilo

organizovanom akcijom jedne ili druge strane.

Ovo, naravno, nije samo ekonomsko, već,

istovremeno, značžajno kulturno-političko pitanje.

Stoga je razumljivo što mu se u javnosti počinje

obraćati veća pažnja. Prema najnovijim obave-

štenjima slovenački pisci su se već „izborili“ za

autcrske honorare koji u današnjim uslovima

izgledaju zadovoljavajući. Autorska agencija, sa

svoje strane, preduzela je inicijativu za pobolj-

šanje materijalne situacije autora u odnosu na

izdavače, utvrđujući izvesna opšta merilakojih

će se držati u svom radu.

Još je rano da se oceni da li će i u kojoj

meri ove i druge inicijative izmeniti dosadašnje

nezavidno stanje u kome se nalaze književnici,

posebno oni, kojima je pisanje jedini ili bar

glavni posao. Ali je dobro da se. o tom pitanju

razvije šira diskusija i čuju razna mišljenja —

jer nisu u pitanju samo interesi književnika

kao relativno malobrojne društvene kategorije,
već u krajnjoj liniji materijalna perspektiva

daljeg razvoja naše literature.

Mihailo N. Stojanović
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EVROPSKIH KNJIŽEVNIH ČASOPISA

| ODRŽANOM NEDAVNO

U BEOGRADU

SVI LJUDI koji se danas bave književnošću

kao urednici časopisa, krit-.čari, profesori i is-

'toričari književnosti, izdavači ili prevodioci

stoje pred zadatkom da od književnosti stvore

snagu koja ne razdvaja nego spaja ljude i na-

rode sveta u jedinstvenu duhovnu zajedn:cu.

Još je Johan Volfgang Gete u jednom razgo-
voru sa Ekermanom rekao: „Nacionalna knji-

ževnost je sada manje aktuelna, na dnevnom

redu je epoha svetske književnosti, i svak mo-
ra da se potrudi da ubrza tu epohu“. Kao geni-

jalan umetnik i građanin sveta, on je izrazio

ideju koja se u to vreme mogla postaviti kao
ideal, ali ona još nije bila zrela za ostvarenje.
Naime, ona je nastala iz materijalnih okolno-
sti koje je trebalo prevazići ili bar donekle iz-
moniti da bi se moglo pristupiti njenom stvar-
nom, istinskom ostvarenju. To su najjasnije
videli Karl Marks i Fridrih EKngels, koji su u
„Manifestu komunističke partije“ rekli slede-
će: „Eksploatacijom svetskog tržišta buržoazija
je učinila Rkosmopolitskom kako proizvodnju

tako i potrošnju svih zemalja (...). Na mesto
starih potreba, zadovoljavanih domaćim proizvo-
dima, stupaju nove, koje za svoje zadovolje-

nje iziskuju proizvode najudaljenijih zemalja i
podneblja. Na mesto lokalne i nacionalne sa-
modovoljnosti i lučaurenosti stupa svestrani
saobraćaj, svestrana uzajamna zavisnost nac:-
ja. I to kako u materijalnoj tako i u duhovnoj
proizvodnji. Duhovni proizvodi pojedinih na-
cija postaju opšte dobro. Nacionalna jednostra-

nost i ograničenost postaje sve više nemoguća,

' DANAS JE SVET POSTAO TAKO NEDELJIVA CELINA DA SVAKO OTKRIĆE U NAUCI ILI KNJIŽEVNOSTI MOŽE LAKO I BRZO POSTATI OPŠTE DOBRO

a iz mnogih nacionalnih i lokalnih književnosti

stvara se svetska književnost“.

Ovo naličje ideje o svetskoj Književnosti

uticalo je na njeno izrođavanje u nešto što je

više prividno nego stvamo odgovaralo Geteo-

vom shvatanju svetske književnosti. „Svetska“

književnost koju je uslovilo svetsko tržište ka-

pitalističkih zemalja bila je, u stvari, domina-

cija nekoliko književnosti najvećih i najmoć-
nijih naroda nad ostalim književnostima. Nji-

hova vojnička i ekonomska moć uslovljavala

je njihovu superiornost na polju Književnosti

isto tako kao u domenu politike, Španski pisac

iz druge polovine XIX veka Mariano Hose de Lara
otkrio je tu činjenicu s neskrivenom iskreno-

šću sledećim rečima: „Tamo gde ne iđe vojska

jedne nacije, neće ići ni njena književnost

(...). Kad bi se sutra, nekim čuđom, španska
zastava ponovo zalepršala na kulama Anversa,

na seđamrimskih brežuljaka i.od ulaza u Me-

ksikanski zaliv do Magelanovog moreuza, mi
bismo ponovo diktirali zakone, određivali pa-
pe, pisali komedije i nalazili prevodioce“. A
ukoliko ekonomska i vojna moć pojedinih na-

cija i nije određivala kriterije vrednosti nji-
hove književne produkcije, ona je bar uticala
na 29 da se pojave u književnosti neke „velike
sile“ prate s mnogo više revnosti nego knji-
ževna aktivnost nekog malog naroda.

U toj situaciji interesovanje za književnost
malih naroda često, do naših dana, svodilo se

na to da su se iz njih u kolo svetskih pisaca

primali pojedini njihovi pripadnici, koji, na-
ravno, svojim stvaralaštvom ni izdaleka nisu
mogli da prikažu mnogostruko · književno stva-

ralaštvo ni svekoliki život svoga naroda. Tako

su u svetsku književnost, na primer, ušli Da-

nac Hans Kristijan Andersen, Norvežanin Hen=

rik Ibzen i Šveđanin August Strindberg. Ali

ta „čast“ ukazana je, uglavnom, samo piscima

onih malih naroda koji su imali najneposred-

nije i najjače ekonomske i kulturne odnose s

velik'm narodima, i to, manje ili više, na bazi

neravnopravnog reciprociteta. Drugi, udalje-

niji i manje poznati narodi tretirani su kao eg-

zotični i interesanini više svojim pitoresknim

podnebljem i folklorom nego načinom života
i doživljaja sveta. I kao što su njihove zemlje

uglavnom služile kao izvor industrijskih siro-

vina i lakog uvećanja kapitala, tako je i nji-

hov život smatran kao nešto što treba da bude

prerađeno da bi dobilo pravu, veliku vrednost.

Zato su se velike književnosti oduvek s neo-
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bičmom nežnošću ophodile prema svojim eg-
zotičnim piscima. Oni se, naravno, međusobno
razlikuju po tome što jedni, kao Rađard Kip-
ling, nastoje da svojim delima izraze i impe-
rijalističku ideologiju svoje zemlje, dok drugi,

kao Pjer Loti, nemaju te ambicije, ali zajed-

ničko im je gotovo podjednako odsustvo dub-

ljeg razumevanja života i duha onih naroda

i podneblja koje opisuju. Pogledamo li kako

su o nama Jugoslovenima pisali Pjer Loti ili

Gijom Aypoliner videćemo da su oni imali ne-

dovoljnu ili gotovo smešnu predstavu o Živo-

tu naših ljudi, tako da ona malo ili nimalo ne
odgovara našem podneblju, narodu i istoriji,

koje su s toliko snage, tačnosti i dubine pri-
kazivali naši najveći pisci Petar Petrović Nje-

goš, Ivo Andrić, Miroslav Krleža i toliki drugi.

Uzaludno su već u početku izgradnje gra-

đenske književne estetike  Đanbatista Viko i

Johan Gotfrid Herder isticali kako u najveća

umetnička dela treba ubrojati ona koja mna-

staju u primitivnim epohama razvoja pojedinih

naroda. Uprkos tom shvatanju, nije se ozbiljno

uzimalo u obzir stvaralaštvo manjih i manje

moćnih naroda. Narodi velike moći u svakom

momentubili su spremni da Jansiraiu po jednu

novu književnu „zvezdu“ ne bi li tako osvetlili

i „mračne“ horizonte ekonomski i vojno slabijih

naroda, pa makar te „zvezde“ bile tako male

veličine kao što su Somerset Mom, Luis Brom-

fild ili Fransoaz Sagan. A da bi taj svoi položaj

održale i onda Kada su se poljujali njihovi ie-

melji pod uticajem velikog buđenja samosvesii

 

manjih naroda i da bi suzbile tendencije pro-

diranja novih, manjih ali vitalnijih sila na svet-

sko kulturno tržište, velike kulturne sile na~

stojale su da održe svoj povlašćeni položaj po-
moću saveza s drugim, manjim i manje opasnim

silama, na osnovu geografskog jedinstva, što se
između dva svetska rata manifestovalo stva-

ranjem Međiteranskog centra u Nici s ciljem da
se oko Francuske okupe sve zemlje Sređozemlja,

ili na osnovu ideje o jedinstvu kulture, koja je
posle drugog svetskog trebalo da okuplja zem-

lje na obalama Atlantika i, u krajnjoj instan-
ciji, pruži podršKu jednom #dVojno-političkom

savezu.

Književnost se izražava jezikom i zato se he-
gemonija književnosti jednog naroda održava

pre svega hegemonijom njegovog jezika. Tu he-
gemoniju, na primer, brani Valeri Larbo svo-
jom teorijom o trostrukom centralnom lingvi-
stičkom domenu Evrope, kojom podržava do-

minaciju francuskog, nemačkog i italijanskog
jezika. Nije, međutim, teško utvrditi da je do-

minacija jednog jezika istorijski fenomen. Se-
timo se samo jezika koje danas zovemo mrtvim
jezicima. Izvesni istorijski faktori dovođe jedan

jezik u izuzetno povoljan položaj, ali mu, isto

iako, oni i oduzimaju ovaj položaj. Ti faktori su
od francuskog jezika načinili jezik plejade pes-

nika koji su bili samo naturalizovani Francuzi
kao Žan Moreas, Oskar Vladislas de Lubič Mi-

ioš, Gijom Apoliner, Tristan Cara itd. On je čak

postao i pesnički. jezik i za Leopolda Sedara

Sengora i Emea Sezera iako nisu usvojili nacio-

nalnost. kojoj taj jezik pripada. Ail, i ako će

privlačna moć francuskog finansijskog kapitala

i tradicionalna francuska sposobnost da rado

prihvata i laRKo asimiluje ono što je tuđinsko

verovatno i ubuduće privlačiti Kknjiževnike i

druge umetnike u Francusku kao evropsku kul-

turnu metropolu, svakako će rušenje francuskog

kolonijalizma učinifi da slava i dominacija fran-

cuskog jezika još više opadne. Sličan proces se

može zapaziti i u drugim „velikim“ jezicima.

Na taj način, karta kulturnog sveta, na kojoj ie
bilo upisano nekoliko ošnovnih centara, iz OS-

nove se menja i jedna teorija relativnosti i ovde
pobeđuje naivno uverenje da se manje zemlje

ogreću oko velikih. kulturnih zemlja kao Zemlja

oko Sunca.

U prošlosti je bilo izvesnih napora da se

prevaziđe uskost jednog „velikog“ jezika, Da
prema tome i dominantan ulicaj onog naroda

koji se njime izražava. Karakteristično je na-
stojanje Volta Vitmena da piše in lingua

trina, odnosno na engleskom jeziku uz Upo-

trebu francuskih i španskih reči, jer su ta tri

jezika jezici čitave Severne Amerike, kontinenta

na kome će, po njemu, biti ostvareno „vreme

harmonije“. Ovaj pokušaj pesničkog apostola

američke demokratije danas nam, međutim, iz-

gleda naivan i preživeo, kao neka vrsta knji-

ževnog esperantizma svoje vrste, koji ne može

da služi kao ozbiljan primer kako da se pre-

vaziđu barijere pojedinih jezika. Uostalom, sami

književnici ne mogu da učine mnogo za među-

sobno zbližavanje jezika i književnosti raznih

naroda, jer oni, po pravilu, mogu da pišu samo

na svom maternjem jeziku. Zato, u tom pogledu,

glavnu inicijativu imaju pre svega prevodioci,

ali mnogo mogu da učine i kritičari, jer oni na

svom jeziku mogu da pišu o književnicima i

književnim delima raznih naroda. I doista tak-

vih divnih primera ima; postoji čitava plejada

kritičara koji su svojim pisanjem o književno-

stima više zemlja, i to s gotovo podjednakim

'poznavanjem i razumevanjem duha tih književ-

nosti znatno doprineli sporazumevanju svog na-

voda s mnogim drugim narođima, kao što sU,

pored Getea i Herdera, činili Georg Moris Bran-

des, Prantišek Ksaver Šalda, Ernst Robert Kur-

cijus, Viktor Šklovski, Josip Vidmar, i na taj

način u neku ruku pripremili one akcije koje

danas treba sprovesti da bismo, na bazi rav-

nopravnosti, mogli đa čujemo glasove svih na-

roda, jer za talent i genijalnost nema izabrane

nacije ni izuzetno pogodne prirodne, društvene

ili duhovne Klime.

 
Danas je svet postao tako nedđeljiva celina da

svako otkriće u nauci ili književnosti može lako

i brzo postati opšte dobro. Ali dok nauka nema

granica i dok je njen jezig formula jedinstven

za sve narode, knijževnost izražava razlike u

jeziku i duhu mnogobrojnih naroda širom sveta,

koje se samo dobrom voljom i predanim radom

mogu savladati. Velika antikolonijalna revolu-

cija uvela je u porodicu ravnopravnih naroda

i dojučerašnje robove i oni već nesebično i sa

uspehom unose u sveisku duhovnu zajednicu i

svoje specifične duhovne vrednosti. Moramo

imati sluha i za te nove glasove, jer pojam hu-

manosti se sve više širi i izreka „nihil humani
a me alienum puto“ dobija u naše doba ov

ekstenzitet i veći intenzitet. Ljudsku zajednicu

odavno već ne čine uglavnom zemlje oko Sre-

dozemlja a svet se više ne deli niti će se ikada

deliti na Helene i varvare ili Rim i provincije.

'U starim podnebljima bude se nove civilizacije

koje donose nove glasove naroda i oni traže jeđ-

nog novog Herdera đa ih zabeleži, ali u naše

doba to više ne može biti jedan čovek, jer sve

te glasove treba preneti ne samo na jedan jezik,

nego na sve jezike sveta, te zato moramo imali

hiljade Herđera da bismo odgovorili zadatku

vremena. ~

Nikagva teza o pojedinim nosiocima · opšte~

ljudskog ne može da zabašuri dužnost svih lju-

di koji se bave književnošću da otkriju sve po-

sebne i pojedinačne vrednosti koje nuđe Kknji-

ževnosti svih narođa sveta. Franc Mering se pi-

ino da li neki pesnici izražavaju opšteljudsko i ·

na io pitanje je dao sledeći odgovor: „Ako bi

se opšteljudsko negde moglo naći, moralo bi se

riaći kod onih pesnika koje na osnovu jednog

širokog rasprostranienog suda ukusa obično na-

zivaju svetskim pesnicima — dakle kod Tio-

mera, Rishila, Dantea, Šekspira, Servantesa i Ge-
tea. Ali baš kod tih pesnika nalazi se posebno

ljudsko u najizrazitijem i najiscrpnijem obliku“.

Mering je mislio na posebno u istorijskom smis-

lu, ali ovo njegovo shvatanje je tačno ukoliko se

pojam posebnog shvati ne samo u istorijskom
nego i u etničkom značaju, Zato se narođi mogu

zhližiti samo ako upoznaju druge narode preko

njihove poetske reči i ako im postanu bliske

baš one posebnosti koje svaki narod ima i us-

vaja kao izraz specijalnih okolnosti u kojima je

živeo i živi. Književnost sveta nikako ne može

da znači jednu organsku celinu ili jedan strogi

sistem nego jedno stecište naikarakterističnijih

poiava raznih nacionalnih književnosti, u kome

mijedna ne može da budeuzeta za uzoy i me=

O PRAVOJ, STVARNOJ -
SVETSKOJ KNJIŽEVNOSTI –

rilo vrednosti. Uostalom, toga je, uglavnom, i

Gete bio svestan, jer je, u nastavku razgovora

sa Elkermanom koji smo već naveli, rekao i ovo:

„Pri takvoj proceni strane književnosti ne smie-

mo se zadržati na nečem naročitom i to smat-

rati uzorom. Ne moramo misliti da je to nešto

kinesko, ili srpsko, ili Kalderon, ili Nibelunzi“.

Gete je, međutim, ipak mislio da je uzorno u

umetnosti uopšte ono što su dali Heleni dok

mi danas u principu ne možemo prihvatiti kao

tačnuteoriju o bilo kojoj književnosti kao u-

zoru. Štaviše, smatramo da nema naroda čija

književnost u manjoj ili većoj meri, svojim po-

sebnim problemima i svojevrsnim književnim

izrazom, ne bi mogla da da vrednosti koje S

pravom “treba uvrstiti u svetsku književnost

shvaćenu kao riznicu u koju svaki narod ima

dužnost da stavlja i pravo daiz nje uzima.

Opšte je poznata činjenica da se stari istoč-

ni pisci ističu svojim kosmičkim pogledima na

svet, da su ruski pisci nenadmašni u psihološ-

kim analizama, da se francuski pisci odlikuju

blistavošću umetničke forme, da se engleski pis-

ci vrlo uspešno usredsređuju na analize poro-~

dičnog i društvenog života itd. Lako bi se pro-

našlo da je svaki narod kadar da nešto jedin-

stveno i neponovljivo pruži ostalim narodima

kao svoj doprinos opštoj ljudskoj sposobnosti

da rečima kroti sudbinu. Ako bismotražili, šia

bi pre svega moglo u opštu riznicu da uđe iz

jugoslovenske književnosti, čini mi se da je to

opis jedne specifične istorijske i životne situa-

cije: borbe između dva sveta, dva duhovna prin-

cipa i dva mentaliteta, otpora da se bilo koji

od ta dva principa apriorno, nekritički primi i

niihovog odmeravanja na osnovu kriterija ljud-

skosti, moralnosti, napretka. Tu specifičnu si-

tuaciju nametnula nam je sudbina koja nas je

dovela da živimo na međi između pravoslavlja

i Rkatolicizma, „hrišćanstva i muhamedanstva,

Istoka i Zapada, Evrope i Azije. Zato i prikazi-

vanje neprekidne borbe koja se između njih

vodila na našem tlu i zaključci koje o njoj su-

gerišu dela naših najvećih pisaca, imaju, mi-

slim, i jednu neposrednu, poetsku, i jednu sim-

boličnu, filozofsku vrednost za sve ljude svela.

Danas je, dakle, situacija u kojoj se nalazi

književnost u svetu bitno izmenjena u odnosu

na sitaaciju koju su sredinom prošlog veka o-

crtali Marks i Engels, ukazujući na društveno=

ekonomske okolnosti Roje su uslovile shvata-

nje književnosti kao jedinstvene ljudske aktiv-

nosti. Pojam svetske književnosti u međuvre-

menu dobio je drukčije značenje. Od jedne pr-

venstveno društveno-ekonomske posledice on je

postao oznaka cilja koji treba da doprinese bo-

ljem razumevanju naroda i njihovom stvarnom

i konačnom zbliženju. To zbliženje ne sme da

ide preko iznalaženja zajedničkog činioca iz svih

književnosti i utvrđivanja jedne apstraktne for-

mule njiževnosti koja ne bi bila ničija, nego

preko ofkrivanja i poštovanja razlika u svakoj

nacionalnoj književnosti. Ima, na žalost, još po-

kušaja da se ne prevode dela koja potpomažu

zbližavanje naroda već, one tiyorevine pomoću

kojih se može dokazati neka teza kojom se ko-

paju opkopi i širi nerazumevanje među naro-

dima s različitom istorijskom sudbinom. U tom

slučaju društveno-politički interesi, na žalost,
mešaju se u nešto što treba da nadvlada te inte-
rese. Pol Valeri je u jednom eseju o odnosu Is-

loka i Zapada dobro zapazio da se narodi dodi-

*'ruju najpre ljudima koji ne poštuju mir, slo-

bodu i uverenje drugih liudi, nego nastoje da

stvore i iskoriste nejednakost među narodima,

ali njegov je zagljučak da „stanovnike Zemljine

· kugle sve vodi stanju tako uske recipročne za-
visnosti i brzih komunikacija da se oni, kroz
neko vreme, neće moći ne poznavati do te mere

dabi se njihovi odnosi ograničavali na koristo-

ljubive smicalice“. Na svim ljudima koji nastoje

da prevaziđu okvire nacionalnih književnosti le-

ži zadatak da ovo vreme razumevanja, reciproč-

ne zavisnosti i potpunog poverenja među naro-

dima što pre dođe. To je jedan uzvišen cilj koji

zaslužuje da mu se posveti mnogo volje i na=-

pora, jer služi najvećem dobru najvećeg broja

ljudi.

 

Srboljub MITIĆ

SEDEĆI KOSTUR ·
·

p:6ko padme moja to kao da je

glava, bekstvo

na grudi kad zagrljaja iz

mislim, prostora kao

uvek. kad mislim prestanak, hiwatamja,

legne, mi svega mesvojeg

brađa ma grudmu to samo

kost prazmi oblici

to kao da je ruku,

stav leže u stavu

okamenjivanja kao bilja \

akt čvrstog sve vučme kosti se

sletanja jeY vratile

linija gledanja je prema početku

tada oštro da me ometaju,

prizemma igru

kičmo, sva krv se

sa glavom je ustremila ka

brememito mozgw

plodolika da mu utoli
kurjačku glad

lagamo padmu, mi dok misli

ruke đa se me raspadme |
ma kolena, od mapora dok ~
kad mislim, traži . /
uvek kad mislim da ga gladnog |
ruke se sunovrat me odvuče |
umire u ludilo ar
na butnim, kostima đok kopa |
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LIRIKA --
U PIREVODU
 

NIKOLAS
GILJEN

E Najkubanskiji od savremenih kubanskih pesnika, Nikolas Gi-
ljen je autor obimnog pesničkog dela koje se odlikuje snažnim
ritmom, zasnovanim na motivima folklora crnaca koji su se. na-
selili u oblasti Karipskog mora.

i Rođen je u Kamagveju 1902. godine. Pošto je rano ostao bez
. oca, bio je primoran da izvesno vreme radi kao štamparski rađ-
nik. ipak je uspeo da položi veliku maturu i da se upiše na prava
1921. gođine. Međutim, već iđuće godine, mlađi melez napušta stu-
dije đa bi se potpuno posvetio novinarstvu i poeziji.

. Prva njegova zbirka pesama „Motivi napeva“ doživljava ve-
liki uspeh, Virtuoznost forme koju Giljen dostiže u svojim na-
pevima, pesmama tipičnim za Antile, donosi mu popularnost u
čitavoj Latinskoi Americi. Njegova popularnost je rasla sa Ob-
javljivanjem novih zbirki koje su odisale socijalnoni notom. To
su: „Songoro Kosongo“ (Havana 1931.); West Indies Ltd. (Havana

· 1934.), „Pesme za vojnike i napevi za turiste“ (Meksiko, 1937.).

Učestvovao je u španskom građanskom rafu, na strani repu-

blikanaca. Herojsku borbu španskog „naroda opevao je u delu
„Spanija, poema u četiri strepnje i jednoj nađi“.

 

MOŽEŠ LI?

M OŽEŠ li da mi prodaš vazduh
kroz prste što ti struji

zapljuskujući ti lice i rasplićući kosu?
IP ćeš mi prodati za pet pezosa vetrdq,
iP više, možda, čitavu buru?
A možda bi mi prodala vazduh (ne sav)
što preleće tvojim, vrtom
od, latice do latice,
dašak, jedan vazduha
iz tvoga vrta za ptice,
desetak pezosa probramog vazduha?

Vazdwah se kovitla, lebdi
k'o leptir šarem, meki
a mičiji je, mičiji.

Možeš IT. mi prodati neba,
neba plavog ponekad
il sibog ponekad,
parčemce tvog mebga
koje si uzela, misliš ti,
sa drvećem, tvoga vrta,
kao što se s kućom, krov kupuje?
Možeš li da mi prodaš za dolar neba,
dva kilometra meba,
najmanji komad,
što god možeš od tvog meba?

Nebo je gore u oblacima,
oblaci visoki brolaze
a mnmičijk Su, mičiji.

Možeš li da mi prodaš vodu.
koja, ti daje suze i vlaži jezik?
Možeš li da mi prodaš za dolar
isvorske vode, brememit oblak,
kudrav i mežam, kao omica,
ili vodu, planinske kiše,
barice prepušteme DpsV\ma,
iPmilju, mora, makar jezero,
za sto dolara jezera.

Voda se kovitla, pada i

muti se voda, buja
a ničija je, mičija.

Možeš MW, mi prodati zemlju,
duboku moć koremo9vq,

zube dinosa/ra,
krečnjak Yaspršem, dalekih skeleta?
IL. ćeš mi prodati davmo sahramjeme · šume,

umrle ptice, kamene ribe ·

sumpor ugaslih vulkana,

' kovitlac hiljada, miliona godima?,
Možeš NH. da mi prodaš zemlju,

možeš li da mi prodaš zemlju,

možeš 1i?,

-[}{ \

19irtrhs

'woja je zemlja + moja |

sve moge DO njoj gaze |

a ničija je, ničija. 7:

PALMA SAMA

ı DALMA što ?Yaste u duvorištu
nikla. je sama, . |

vasla je bez moga znanja

Yasla, je sama;
pod, mesecom i pod, sumcem,

posred, moći pesmu, tu,
kako vali odu, hladmu,.
Posred, moći pesma, jedna,
posred, noći pesma jedma
posred, moći pesma. jednG... | [7]

živi sama. More crwo, |

Sadugačkim, stablom, čorstim, Ti, kreolko, sva, od, zlato,
palma sama Kreolko! i
usamljena, wy, dvorištu, od, srme si i od. zlata,
uvek sama sa beharom, golubom,
čumaYica zaranaka pokraj mora muškog, gladnog
samja, sama. pokraj mora požudnmog.
Palma, sama sanjajući

palma, samu,

kako ide ispod, vetra,
slobodna, sama,
slobodna, od, svog korena,

slobodna, sama,
u. zasedi oblacima,
palma sama,

ŽIVOT POČINJE

Ž IVOT' počinje da teče
kao iz izvora reka

ponekada i mabuja
ponekada i nwabuja,

palma sama a ponekad, samo jeka.

palma, .

| Iz izvora što izađe

MORE CRNO da bi dala, život tebi,

n. OTAMNELA sad, noć snivd

. prekomora pružena
š Yibayskoa, pesma tužna
morskom, vodom rošema

iz mora, se mesec diže

ah, kaplja me osta jedna

meni, ·

popila je crma, zemlja.

Sad, iako ti poričeš,

bakayan. svet zna daje istina,

More crno. da ne osta kaplja jedma, ·

u, izvoru, što presuši
c moći pesma jedma :Posred, noći p J da podari život tebi.

u, zatom, se uliva;

posred, moći pesma jedna.

Brodovi je vide gredom . _,

[,)
Preveo Radoje TATIĆ

PIŠU: TONI LIVERSBJDŽ, ALEHKSANDAR POPO-

VIĆ, LADISLAV NINKOVIĆ I BISRPRKA RAJČIĆ

 

VINDROSEN

 

Od poezije
do manipulisanja

rečima

U ČRTVRTOM «broju dan-
skog „časopisa  „„Vindrosen“
pored ostalih tekstova obav-
ljen je i zanimljiv esej Tor-
bena Brestrema „Od poezije
do manipulisanja rečima“,
posvećen poglavito takozva-
noj skandinavskoi konkret-
noj poeziji. Ovaj oblik poe-
zije pokušava da prekine sa
poezijom ideja, piše Bres~
trem, kao i sa opisnom poe-
zijom. Ista tendencija može
da se otkrije u slikarstvu, ali
revolucija unutar „poezije je
veća, jer linije, oblici i boje
slikara u jačem stepenu za-
državaju „svoju „nezavisnu
vrednost — odnos između sa-
držaja i izraza je neposred-
niji. Može se reći da slikar-
stvo zauzima „posredničko
mesto između umetnosti reči
i muzike. U muzici sredstva
izraza su lišena „svakog od-
redljivog sadržaja, „drugim
rečima, sredstva izraza su
sam sadržaj. Zbog toga se
muzika obično smatra za ap-
straktnu „umeinost, premda
je na svoj način „konkretna
u svom odnosu prema svojoj
sopstvenoj građi. Može se ta-
kođe govoriti o apstraktnoj
poeziji, i pod njom se pod-
razumeva „modernizam, po-
smatran kao suprotnost na-
turalizmu.

Tradicija modernizma vodi

poreklo od simbolizma i eks-

presionizma, i ona se suštin-

ski zadržala na tom stupnju.

Ali konture neke vrste kon-

kretizma se šire, konkretiz-

ma koji ne prihvata poeziju

radi poezije, već pretvara

princip u manje jedinice —

reči uzima kao reči, a mate-

rijal kao materijal.

Taj proces u likovnoj umet-
nosti — uključujući i umet-
nost reči — opisao je, na pri-
mer, u dvađesetim godinama
ovoga veka Ortega i Gaset u
„La deshumanizycion del ar-
te“ i Gotfrid Ben u svom
članku „Posle nihilizma“
(1932).Kao „što je rečeno, u

. novijojpoeziji je dominirao
ekspresionizam, i u njego-
vim okvirima razvila se va-
rijanta poznata kao seman-
tička poezija, ironična igra sa
dvostrukim značenjima i zvu-
cima reči, to jest podvlačenje
njihovog karaktera kao ma-
terijala. Tako dolazimo do fa-
ze konkretnog u rečima, ka-
že Brestrem. Neki idu tako
daleko da reči više ne pos-
matraju drukčije već kao
zvuk, talasnu dužinu ili sliku
od mastila na hartiji.

Da li je ova vrsta konkre-

tizma samo završna faza mo-

dernizma, ili ona predstavlja

prve nesigurne,  „oklevajuće

korake ka jednom svetu s

druge strane nihilizma? Da

li je petstogodišnji ciklus ko=

ji je počeo renesansom okon=

čan i upotpunjem, a jeđan

novi, čije konture još ne po-
znajemo, upravo „počinje?
Torben „Brestrem završava

svoj esej ovim pitanjem.

· (T. IT.)

WORT IN DER ZEIT

 

Teatar bez zavese

PONBKI planovi koji mi

već davno leže na srcu, kao,

na primer, istočno-zapadno

zasedanje, neće ni u narednoj

polovini godine biti ostvare-

ni“, Citirajući reči Volfganga

Krausa, rukovodioca Austrij-

skog društva za literaturu,

izrečene pre nekih deset me-

seci, pisac članka sa inicijali-

ma E. A. u majskom broju

ovog „austrijskog  literarmog

časopisa konstatuje da je ta

polovina godine jedva prošla

a-· objavljeno je održavanje

okruglog stola o temi: „Tea-

tar sađašnjosti — sađašnjost

teatra". Na tom sastanku koji

se završio 25. marta javnom

priredbom, učestvovali su kri-

tičari, dramatičari, teoretiča-

ri, direktori, dramaturzi, re-

žiseri — ukupno dva tuceta

„istaknutih „pozorišnih rad-

nika“, iz Zapadne i Istočne
Bvrope. Ti učesnici nisu bili
ni funkcioneri a ni delegati
jedne ili druge strane, nego
prosto ličnosti. :

Razgovor se, kroz osnovne
referate i spontanu diskusiju,

kretao oko pitanja teatra

„realističnog veltanšaunga“ i

teatra „apsurda“ danas, Oko
mogućnosti njihovog daljeg
razvijanja, pri čemu je, na-

ravno, naročita pažnja DOo-
svećena značaju režije i te-

levizije. Problemi su tretirani

iz različitih perspektiva a u
diskusiji su, da spomeneno

samo najistaknutije, učestvo-

vali: Ervin Asker, pozorišni

direktor iz Varšave i režiser

mnogih Mrožekovih premije-

ra, Martin Eslin, rukovodilac

radio-odeljenja Bi-BI-Sija i
vodeći teoretičar „teatra ap-

surda“, Julijus Haj iz Budim-

pešte, Joahim Kajzer iz Min-

hena, Fridrih Her iz Beča,

Liviju Ziulej iz Bukurešta,

Paul Vilems iz Antverpeha,

Adam Tarn iz Varšave, Žan

— Mari Sero iz Pariza, Franc

Teodor Čokor i Franc Hohvel

der iz Beča, Žan Divinjo iz

Tunisa, Karlhajnc Strouks iz

Diseldorfa, Slavomir  „Mrožek

i Jan Kot iz Varšave, Jan

Grosman i Otmar Krejsa iz

Praga, Erik Bentli iz Niujor-

ka i Ivan Nagel iz Minhena.

Na završnoj priredbi zase-

danja Martin Hslin je podse-

tio na sličan razgovor koji se

vodio krajem leta 1963. u

Bdinburgu. Tada je, po Bslinu,

još veoma teško bilo uspo-

staviti „slobodnu “diskusiju.

Ali ovom prilikom, učesnici i

slušaoci Rkonstituisali su jed-

nu dalekosežnu zajednicu

misli i htenja kod pozorišnih

ljudi Istoka i Zapada. Razli-

čiti su bili pojmovi i asocija-

cije koji su se pojavili, ali

cilj nije. Iz realne almosfere

i ličnih „kontakata koji su

· uspostavljeni mogli bi se iz-

vući zaključci o popuštanju

istočno-zapadnih „suprotnosti

na kulturnom polju.

„Na Zapadu i na Jstoku

prozori su otvoreni. Kroz njih

smo mogli da gledamo" —

rekao je MRrik Bentili. A autor

članka završava konstataci-

jom da to što Bentli kaže ni-

je sasvim novo, ali da je ši-

ra javnost postala svesna to-

ga u Beču, „gradu razgovora

i teatra“ kako ga je nazvao

Jan,Kot (A„.P.)

A REVIEW
OF ENGLISH
LITERATURE

 

Stil i ličnost

U DRUGOM

“7

ovogođišnjem

broju Stiven Ulman objav-

ljuje esej pod gornjim na-
slovom, polazeći od konstata-

cije da bi se većina „prouča-
valaca stila složili da između
piščevog jezika i njegove lič-

nosti postoji neposredna ve-

za. Da bi ovu vezu što pod-

robnije proučili mođemi sti-
listi su razvili nekoliko  me-

toda i o pet od njih Ulman
govori u ovom fekstu. To su
statistička analiza, takozvani
„psihološki“ pristup, tipolo=
gije stila, dokazi o ključnim
rečima i tumačenje slika koje
se ponavljaju.

1. Statistička anali-
za ili „stilostatistika“ u po-
slednje· vreme je postala veo-
ma popularna; u isto vreme
je upotreba Hkvantitativnih
metoda u. oblasti gđe su od
prvenstvene važnosti kvalitet
i kontekst, estetski efekti i
sugestivni tonovi izazvala ra-
zumljive sumnje. Čak i oni
koji osećaju da je statistika
u literaturi i nepotrebna i ne-
željena, složili bi se da gruba
indikacija frekvencija često”
može da bude od koristi. Me-
đutim statistika može da bu-
de korisna kad želi da se po-
kaže na koji način, i u kak-
voj frekvenciji, jedan pisac
koristi izvesne slike, kako su
slike korišćene u raznim ja-
zama njegovog «rada, kao i
to da li se on njima služio
drukčije od svojih savreme-
nika. Statistika može da Dpo-
mogne da se ustanovi autor-
stvo, jedinstvo ili hronologija
izvesnih dela. Ali je pri svemu
tome, prisutna opasnost od br
zih zaključaka koji će zanema
rivati ulogu konteksta i kom-
pleksnosti književnog ostvare-
nja. Brojčani podaci su samo
polazna tačka za kritičara,
oni se moraju oprobati i ispi-
tati u svetlu konteksta i cele
situacije pre no što se iz njih
izvedu bilo kakvi zaključci.

2. „Psihološki“ pri-
stup je svog najuticajnijeE

eksponenta našao u profesoru
Leu Špiceru i njegovoj teoriji
„filološkog kruga” koju je on
izlagao u mnogim „knjigama
i člancima, a naročito u delu
„Lingvistika i istorija  knji-
ževnosti". Špicerov „filološki
krug“ označava operaciju u tri
faze. Kritičar, opremljen dđa-
rom, iskustvom i verom, naj-
pre pažljivo čita tekst dok mu
ne padne u oči neka osobenost
stila koja se uporno javlja u
tekstu. U sledećoj fazi on po-
kušava da otkrije izvesnu psi~
hološku crtu koja je uslovila
ovu osobenost. U trećoj fazi
on ponovo putuje ka periferi-
ji i traži dalje manifestacije
iste te mentalne crte. „Filo-
loški krug“ je Kritikovan
zbog intuitivne  prirođe  me-
ftođa i slabosti lingvističkih
dokaza na kojima se grade
tako dalekosežni „zaključci;
tvrdilo se, pored toga, da ne-

ke osobenosti stila nemaju

psihološku osnovu i da niz

događaja ne mora da uvek

odgovara nizu koji je predvi-

dela teorija. Na kraju svoje

karijere i sam Špicer se uda-

ljio od svojih ranijih pozici-

ja: naglašavao je da se psi-

hološki pristup može lakše

primeniti na modernu nego na

klasičnu književnost i da

je „psihoanalitička stilistika“
specijalna vrsta „biografske

zablude“. Preporučavao je is-

tinski „strukturalni“ pr'stup,

gde je „stilistička analiza

podređena interpretaciji umet

ničkog dela kao poetskog or-

ganizma po sebi, bez pribega-

vanja psihologiji“.

3. Tipologije stila za-
snovane su takođe na psiho-'
loškim temeljima. Neke od
njih usredsređuju se na slike
i inspirisane su jungovskim
ili frojdovskim idejama: us-
tanovljavaju  „fundamentalnu
razliku između „}„oživljuju-
ćihć“ i „de-oživljujućih“ sli-
ka, metafore klasifikuju
prema četiri elementa (zem-

lja, vođa, vazđuh, vatra) iz

kojih su izvučene. „Jedan

francuski kritičar „pravi raz
liku između dve glavne VI-

ste „slikotvoraca“, deli ih na

„hemičare“ i „nadahnute“. Pr

voj grupi pripadaju intelek-

tualni pesnici (Malarme, Va-

"leri), a drugoj pisci koji se
izražavaju na jracionalan ili
vizionarski slikovit način. Je-

dan španski kritičar misli da

postoje tri osnovna sastavna

dela književnog stila: razum,

osećanje i imaginacija, a
Švajcarac Anri Morije razli-

kuje ni manje ni više već osam

vrsta stila, od kojih svaki od-

govara izvesnom  „tempera-

mentiu ili mentalnoj maski.
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U zemlji gnevnih

KRAKOVSKI knj'ževni ne-

deljnik „Zycie literackieć u

broju od 4. aprila donosi za-

nimljiv napis o Vrlo značaj-

noj knjizi poznate poliske

književne Rkritičarke Alicie

Tišecke „Pokolenje gnevnih“.

Pokolenje gnevnih „kaže

pisac Janjina Kac, sazrelo je

za monografiju. Vreme je Uu-

činilo svoje dozvolivši izv.

gnevnim „biscima da slobod-

no formiraju svoju stvara-

lačku ličnost. Alicja Lišecka

je u svojoj doktorskoj diser-

ftaciji, koja se nedavno poja-

vila u vidu Knjige, pratila

stvaralaštvo pisaca koji su

ušli u literaturu u periođu

od 1949-1955 do 1954-1959,

našavši u tome svoju istinu.

Tom pokolenju kome je

TLišecka posvetila svoju knji

gu pripadaju: Češko, Bratni,

Braun, Bohenjski, Konvicki

Slucki, Zalevski, Vorošilski...

U stvari to je grupa pisaca ko

ja u Poljskoj posleratnoj knji

ževnosti reprezentuje niz

različitih literarnih vrednos-

ti. Pa ipak oni čne jednu

celinu, jedno pokolenje. A-

utorka knjige ih je uzela kao

celinu, ne zato da bi jednoj

književnoj grupi, koju je za

desila slična lična i književ-

na sudbina, dala konačnu O~

cenu, već zbog niza činieni-

ca koje su joj zajedničke:

specifičnost vremena njiho-

vog debija, njihov slepi en

tuzijazam, slično životno, li-

teramo i političko iskustvo,

u periodu “otopljavanja“ i

 

Ulman smatra da su ovi po,

kušaji tipologije stila zanim-
ljivi i stimulativni, ali i suvi-
še apstraktni i shematični da
bi bili od velike pomoći u
stilističkim studijama pojedi-
nih tekstova ili autora.

4. Dokazi o ključ.

nim rečima javili su se

već kođ Sent Beva i Bodle-
ra. O njima je govorio i Vale-
ri. Ključna reč je čisto sta-

tistički pojam, termin koji se

češće javlja kod jednog au-

tora nego kod drugog. Olkri-

vanje ključnih reči je veoma
delikatna operacija. Fažljivo
se moraju izbegavati „kon“
tekstualne reči“, čija se uče-
stanost povećava ili smanjuje
u odnosu na sadržaj, više ne-

go usled stilističkih ili psiho-
loških tendencija.

5. Slike koje se Dpo-
navljaju, kao jedan vid

obima i prirode piščeve slikov
nosti, uslovljene su različitim
faktorima ličnog karaktera:
nysgovim iskustvom, lekti-
rom, okolinom, krugom Dpo-
znanika i prijatelja. Neki kri-
tičari došli su do dragocenih
rezultata portretišući piščev
karakter preko njegovog iz-
bora slika. Ima kritičara koji
idu još dalje i koji su poku-
šali da tumače slike koje se
ponavljaju kao simptome piš-
čevih duboko ukorenjenih mi-
lih i nemilih stvari, aspiraci-
ja, fiksacija i opsesija. Moda
psihoanalize u proučavanju
književnosti ohrabrila je ovu
temdenmeciiu. Međutim. isto je
tako istina da ima pisaca kod
kojih „najključnija iskustva,
interesi i preokupacije nisu
ostavili nikakvog traga na nji
hovim slikama i muetafora-
ma, ali bilo bi pogrešno, pre-
ma Ulmanovom mišljenju, po-
ricati postojanje opsesivnih
slika ukorenienih u nekom
duboko ličnom traumati-
nom iskustvu. Takvi slučajevi
su retki, ali se dešavaiu.

Završavajući svoje izlaga-
nie Ulman ističe da nijedan
od ovih metođa sam po sebi
ne može da zadovolji, ali da
u svakom ima zrno istine. U
celom pristupu postoje dve
osnovne teškoće: ukoliko se
ode predaleko, on lako može
postati novi viđ  „biografske
zablude“, naivno uverenje da

mora postojati tesna veza jiz-

među piščevog Života i dela;
druga opasnost je da kritičar,
magnetiziran vezama, navod-

nim ili stvarnim, između. du-

ba pisca i niegovog stila,mo-
že da izgubi iz vida ono što

je niegov glavni zadafak: es-

tetička ocena teksta. Zbog to-

ga kritičar neprestano treba

da se podseća da će pokušaj

da se dođe do npiščeve lično-

sti kroz niegov jezik stilistiku

interesovati samo ako oni

mogu da osvetle estetske kva-

litete teksta. (L. N.)

* *

posle poljskog Oktobra, isto

odricanje socijalističkog rea-

lizma. Pa ipak, na prelazu

iz jedne etape u drugu, Li-

šecka je, po mišljenju J.

Kac, odlčno zapazila da za

pokolenje gnevnih nije bila

presudna Staljinova smrt,

već samoubistvo jednog od

članova grupe, poznatog Ppis

ca Tadeuša Borovskog, „...ne

očekivani psihološki poraz te

knjževne formacije“. Lišec-

ka u Svojoj knjizi upravo

oko toga polemiše sa opštim

mišljenjem po kome je Bo-

rovski bio kontraverzni bpi-

sac u odnosu na Svoje VIŠ-

njake. Ta smrt je filozofska do

puna Aušvica, mnogih ra-

zočaranja i nihilizma grupe.

Iz nje je trebalo da se !Z-

vuče pouka i počne sve od

početka. I stvarno Češkova

„Tužbalica“, „Savremeni sa-

novnik“' Konvickog spadaju

u najinteresantnije što je po

kolenje gnevnih posle toga

dalo. Knjiga Lišecke je vrlo

zanimljiva, tm pre što Ppis-

ca poštuje zbog njegovog an

gažovanja kao i zbog njego-

vog ćutanja. Literatura je za

Lišecku „najvažnija stvar.

Nju najviše interesuje od-

raz istorijsko-drušivene sve

sti Poljaka — borca i Dpis-

ca u literaturi, A to je uve

zi sa njenim razumevanjem

realizma, jezika i stila u

stvaralaštvu  „jeđnog pisca.

Njeni komentari su tačni i

potpuni, ona je od početka

do kraja knjige svesna da

su frajne opsesiie i vernost

sebi naivažniji i najzanimlji

viji u literaturi, tim pre Što

metođa “nferpretacije stvara

laštva pisaca. kojimsn ije Dpoš

vetila svoju MKmjigu, obuhva

ta ličnu i društveno-političku

biografiju. (B. R.) .

KNJIŽEVNE NOVINE
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U KAMENOM

KRUGU NEBA
S pavao si aa gumnmu svoga oca, u lijepo skrojenom krugu, do

grla u kadulji i 9Ti465W.

'A grlo tvoje miada i snažna jastreba,

pod ubojnom svjetlošću zvijezda.

I zvijezda mlađa, koja se upisuje

u, tvoje čcio.

I Sredozemlje, koje se sliva

ispod tvojih mirisnih mogu.

(Brodovi, gradovi, Yumena 290mdQ,

naranče jutaYnjih, svetiljaka.)

I Kkrilati poskoci koji se ukrstiše

. mad tvojim, čelom.

–tr

~.

b “

aO „Striza stepe:

I zora koja te ljubi u kapke, o divni mladiću, koji si spa-

zvao ma, gumvivu. svoga oca, u lijepo skojenom, kumenom krugu,

meba.

ONDA MILOSTI PUNA

šlo, s} lijepa, i sjedđila si mi sučelice,

i ja sam, crtao ma tvome čelu.
Najprije macrtah goru čarmu,
š wa, gori sunce.

Onda mwacrtah šumu, mmogo stabala

bijelih i umenih,

i visoka borova stabla koja mirišu.

Nacrtah, zvijer vw šumi, i tice koje traže konačište, i

nebo zeleno kao iscijeđem, limun, i plač djeteta koje

 

ad god se setim tog događaja uvek mi se

uznemiri savest. 1 tad uzaludno pokuša-

vam da tražim izgovor ili nekakvo oprav-

danje kako bih je smirio.

Tačno je bilo da mi se u tom času neobično

žurilo. Čekali su me već radi veoma važnog do-

govora, a trebalo je stići na vreme na sasvim

suprotan deo građa. Ali šta vredi. Ono što se

zbilo, zbilo se. Mladić, ili bolje reći dečak-parti-

zan kome sam mogao pomoći, poginuo je pred

zoru sledećeg dana, upravo radi te moje žurbe i

nervoze.
Pokušavam da se pravdam tim što sam tih

dana bio strahovito premoren, skoro na granici

snaga. A. starac seljak, kog mi je zajedno sa si-

nom, tim dečakom partizanom, dovela moja mala

rođaka, počeo je tako nespretno da razvlači i za-

muckuje. I ništa mi nije rekao što bi me, ona-

ko umornog i rasejanog, podsetilo na ono što je

bilo bitno. Ali tačno je i to da sam ja, u žurbi i

umoru, potpuno smeinuo s uma ono šlo mi je

dan pre tog susrefa ispričala rođaka, mati de-

vojčeta koje mi je njih dvojicu dovelo.

„Posle kasnog, na brzinupojedenog ručka, ljut

nice. Primetio šam ih odmah
| u mulbnom zimskom predvečerju ulice još pre

nego što sam izašao iz polumračnog hodnika. U

stvari, video sam prvo malu rođaku. Iza nje sta-

jala su njih dvojica.
Opet neka »intervencija«, pomislio sam s teš-

kim i mučnim osećanjem dosade. A tih dana do-

lazilo je mnogo njih, raznih. Prosto su opsedali

čoveka tražeći najčešće nemoguće. Izišao sam ta-

ko pred njih s izrazom lica, koji su lako mogli

da pročitaju, a koji je jasno govorio koliko mi

je svega toga dosta.

»Šta je« rekoh, još iđući im u susret. Gledali
su me snebivajući se.

»Pa to su oni o kojima ti je mama govorila«,

promuca zbunjeno mala rođaka. Rekla je to ne-
· kako, kao pravdajući se, dok je starac među ne-

mirnim prstima ruku vrteo skinutu kapu. Mladić
partizan stajao je — kako to vojnički kažu — u

stavu mirno. Posmatrao me radoznalo.

»Pokri se«, dobacih starcu, »reci brzo što ste

došli«? .

»Mora sutra da se javi komandi na frontu.

—Pa.znaš kako... došli smo da te molimo...

Udesi nekako. Govori gde treba ne bi li ga mož-

da ostavili u pozadini... Dete je, mlad i neisku-

: san, poginuće. — Daje stariji ne bih imo obraza

da molim... A čuo si, pričali su ti šta me je već

dosad snašlo.., Molim fe udesi, učinićeš se-

Vap«.

Sin partizan vrpoljio se slušajući oca. Videlo

-_ se da mu je sve to što starac priča veoma nepri-

· jatno, da to otac čini mimo njega. Učinilo mi se

da seu svojoj gordosti čak ljuti i crveni. Na ža-

lost, tog časa nisam se setio šta je to starca

– dosad snašlo i šta su mi o tome pričali. Šta li mi

je to rođaka juče ili prekjuče govorila, mislio

sam. A. pričala mi je dosta toga i sve nekako
na brzinu. Možda je i starčeva neodređenost uči-
nila da se ne setim. . i

»Reci ti brzo o čemu se rađi«. Okrenuh se ne-
strpljivo borcu partizanu.

| »Bio sam ranjen u borbama za Beograd. Le-
čili su me ubolnici, a posle dali petnaest dana
odsustva da se kod kuće oporavim. Pa evo, došlo
vreme da se sutra javim svojoj komandi, negde
na sremskom frontu«.

»I niste našli podesnije vreme kad da mi do-
đete, nego sad pred mrak kad mise toliko žuri«,

dobacih jetko. »Ti znaš da se komandi mora ja-
viti. Uostalom, zašto ste čekali poslednji čas«?

'Učinio sam nervozan pokret prema kolima ko-

ja su me već s otvorenim vratima i upaljenim

motorom čekala. I, eto, ta na brzinu izbačena

rečenica i moj nervozan pokret bili su uzrok

svemu što je sledilo, Njih troje stajali su nemi.

Starac kao da htede nešto da kaže, ali se uzdrža.

'Šta je, uostalom, i mogao da čini posle onako

suve fraze koju malo pre izgovorih. Sedajući u

kola rekoh maloj rođaci da mi napiše najvaž-

nije podatke o mladiću, a ja ću večeras kad se

vratim videti šta se još može uraditi za njega.

U tom času, ne znam zašto, ali kao da, prvi

put kako ireba zgledah njihova lica. Starac je

stajao pogružen. U njegovom pogledu mešalo se

beskrajno očajanje i fežak nemoćan brekor. Ose-–

tih da je faj prekor upućen meni. Mlađić je

ponosno okrenuo glavu ustranu. Tek tad kako

KNJIŽBVNB NOVINNB

je izgubilo majku.
Onda monastir bijeli i ka\uđere
u mraku svoje krvi, Isusa
prolomljenih, rebara, \
krik, nemilosrđa.

prenoćište,

put k ženi.

Zujerinju put k vodi, i put pšenice

hlijebu.

Bila si lijepa, + sjedila si mi sučelice,

i ja sam crtao ma tvome čelu.

SUNČANIM ČAVLIMA PRIKOVANI

Ljuijaju se doci raži

o ratu Biokovw.

Napismo se zdyava meba,
curilo mam iz prstiju.

A kad su joj pukle oči

poda Tom,

A kad su joj pukle sise

poda, Tom.

A kad joj je puklo srce

poda mnom.

Pod, humkom, njenih swiježnih sukamnja,

sunčanim, čavlima pYikovami

za čelo Sredozemlja.
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treba videh njegovo golobrado dečačko lice. U

očima male rođake videh krupne suze.

»Rekoh li da zbog ovog ne treba moliti«, čuh

mladića kako govori starcu đok sam pritvarao

vrata na kolima koja odmah krenuše. U polasku

videh još jednom sve troje. Devojče kao da htede

da me zaustavi. Mladić je skidao sa starčevih

leđa tešku seosku forbu u koju su majka ili ne-

ko drugi natrpali presvlaku i ponude sinu Voj-

niku. Na menenije više:obraćao pažnju. Starac je

i dalje nemoćno stajao. Blago-i tužno se smešeći,·

ja ı dasebar.ćetvrt sataodmorim,po-rado.je pokret kola. U stvari, gledao je uporno
.Učinimi8ekaodajoš očekujeda ću za-

ustaviti kola, da ću ga još saslušati i razumeti, da
ću mu pomoći. U njegovim očima videh opet ono

isto očajanje i — prekor. T tad, dok su kola već
punom brzinom odmicala kao da mi se razbi-

stri u umornoj glavi. Setih se odjednom sveg onog

što mi je rođaka uoči tog dana pričala. Pa to je

onaj čovek, koji je već izgubio dva sina, preba-
cih sam sebi. Pričala mi je da mu je stariji, ko~

mesar čete, poginuo još prve godine ustanka.
Lepšeg momka nije bilo u selu. Služio je do rata
u mornarici i valjda zbog toga zvali su ga »ma-
troz«, setih se njenih reči. Srednjeg su mu pre

godinu dana zaklali četnici. Najmlađi i jedini,
krenu jesenas sam, dobrovoljno, s jedinicama ko-
je su prošle kroz selo i već u prvim borbama
prilikom oslobođenja Beograđa bi, je teško ra-

njen. Nemani šesnaest godina, setih se da mi je
napomenula. TI evo sad radi moje nestrpljivosti
i žurbe otićiće noćas u Srem, u kaljave rovove u
kojima je već toliko sličnih njemu palo. Ko zna

da li će izneti'glavu?

Svega tog setio sam: se već u prvom trenu,
čim su kola krenula. I zaista, već tad prebacio

sam sebi što nisam našao načina da u miru sa-

slušam ljudđe. Ljutilo me što sam dozvolio da u
grubim ratnim godinama i sam toliko ogrubim.
Ali, mislio sam u sebi: ni oni kad sam ih pitao
nisu mi ničim napomenuli mašta, što bi me ona-
ko premorenog i zaokupljenog drugim mislima

podsetilo o kom ili o čem se radi. Jest, doduše,
starac je rekao: »Pričali su ti što me je dosad
snašlo«. Da, ali otkud ja da iz tog izvučem za-

ključak? Kog sve u to vreme nije svakakvo čudo

snalazilo? Zašto mi nišu bar nešto određenije
rekli.

Ali zar im nisam. upravo ja na prečac prese-

kao i skratio razgovor svojom žurbom i gruboš-

ću, počeh da grdim sam sebe. Možese tražiti iz-

govor u grubostima rata, koje su me učinile gru-
bim, ali ovđe je u pitanju čovek koji je već sko-

ro sve izgubio. Reč je o njegovom sinu dečaku

koji je ostao poslednje uzdanje onemoćalom star-

cu, A trebalo je samo malo strpljenja i razume-
. vanja!

Unutarnji nemir nije me ni na tren napuštao.

Ulice su hitro promicale i ja u jedan mah uči-

nih polusvesno pokret da spustim ruku na ŠO-

ferovo rame. Htedoh da mu kažem da se vrati-

mo. Ali se predomislih. Odmakli smo već bili
prilično. Ko zna da li bi ih ioš zatekli tamo gde

smo ih ostavili, mislio sam. Uostalom, viđeću već

nešto čim završim sa sastankom na koji sam

žurio.
Potražiću ih odmah čim završimo s dogoVo-

rom i sednicom, reših čvrsto. ;

Sećam se i danas te sednice. Nije počela na

vreme. Čekali smo još neke drugove koji je tre-

balo da joj prisustvuiu. Došao sam već ljutit na
sama sebe i to čekanje me još više liutilo. »Mo-
gao si da pretpostaviš da će tako biti, a ti iz-

mislio đa toliko žuriš«, gunđao sam u sebi. Poku-

šavao sam da pratim izlaganje drugova, ali su
mi se misli stalno vraćale na starca i niegova

sina. »#, brate. znista si mogao bar malo pažljivi-

ie da ih saslušaš. Što im bar ne reče da te do ve-
čeras sačekaju“.

Onda, milosti puna, ptici macrtah,

) djetetu put k majci, i kaluđeru
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MLAĐI DVADESET I-PBT GODINA

M ai dvadeset i pet godima.

Naša lubanmja. pred, njihovim stopalima,
prezreo, opao plod.

\

Njihov Kkostu?”, zaogrnutpticama. i Kkrolju,

okomica spuštena iz sunca '

u našw čeomwu, kost.

OBEĆANA

0 na se iz wirobe matere svoje masmiješi&, ”

na me.

Zelena svjetlost bješe, Mediteran, predvečerje.

 

RUKO

R uko
luko

ljubavi.

EVO KRV MOJA

E vo km moja
kroz koštana okna

progledala:

Skaču wodđe, zmije i devojčice.

Evo krvo moja
vidi.

I ja sam se mjoj nasmiješio, i poradovah se

njenom ođenju.

ONA POSLJEDNJA RIJEČ

Ne“ izreći omu posljednju, majgorču Yiječ.

Čempres će nikmut iz mojih stisnutih usta

HRATKO JE OVO LJETO

K

Prostrijeljen brončanim, kuršumima

na šljunu. i

 

 
ILUSTRACIJE HALILA TIKVEŠME

Nestrpljiv i nervozan ljutio sam se na neke
koji su bili opširni u diskusiji, i zaista me obra-

dovalo i kao da. mi je laknulo, kad se sednica
završila. Požurio sam u stan. Tamo me je čekala

ceduljica koju je napisala moja rođaka. Kratki
podaci. Ipak dovoljni da se dosta uradi. T'elefo-
nirao sam istog časa starom drugu, načelniku

štaba. Objasnio sam mu o čemu se radi. Molio
sam ga da dečaka prebaci u pozadinu. Razumeo
je odmah. .

»Zadrži ga i dostavi mi podatke«, reče krat-
ko, »naredđiću još večeras da ga stave nama ovde
na raspoloženje«, | ja

Požurio sam u stan rođake, Pretpostavljao sam
da ću ih tamo zateći. Rađovalo me što ću im
doneti dobru vest. Na žalost, sve je ispalo druk-
čije. »Kasno«, reče mi rođaka, i njena reč kao
da me ubode negde u dubinu grudi. Saznadoh
samo da se mlađić pre pola sata pred komandom
mesta ukrcao u nekakav vojni kamion i da je

ako je kratko ovo ljeto, Isuse.

LJUBAVNICA

jubavnice, crna zemljo

iz. koje miču ljiljami. '

* * *

Kako je kratko ovo ljeto, Isuse:

tri zrna ognja u trepavicama.

Ni shwatio nisam, a već jesen, -

led i tama.

 

krenuo u Srem da se javi svojoj komandi. Sta-=

rac, opet, čim je kamion krenuo, pošao je na sta-

nicu da se vrati kući u selo. Sve mi je to ispri-

čala mala rođaka koja ih je pratila. To što mi

ispriča uzmuti ponovo sav nemir koji se u meni

počeo da stišava.
»Šta mu je trebalo, đa odmah krene«, pre-

bacih maloj rođaci.

Osetih da prigovaram sami da bih opravdao

svoj popodnevni postupak, i zastideh se.

»Pa ti si rekao da mora da se javi komandi«.

Da, zaista, to sam stigao da kažem, ljutio sam

se na sama sebe. Nije mi palo na pamet da ih

zadržim, đa im ja sam kažem da sačekaju dok

se ne vratim, produžavao se moj jetki unutarnji

dijalog. Nemir me natera da još iste večeri po-

novo potražim druga načelnika štaba. Nađoh ga

u štabu, razgovarao je upravo s nekim ođ ofi-

cira o stanju na sremskom frontu. Stanje je bilo

ozbiljno. Nasuprot starim iskusnim nemačkim di-

vizijama stajale su naše, popunjene tek mobili-

sanim i neobučenim mladićima, nabijenim u ro-

vove, u uslovima borbe na kakve u dotadanjem

partizanskom ratovanju nisu bile navikle.

Ispričah mu šta se desilo posle našeg tele-

fonskog razgovora.
»Ne brini, daj mi samo podatke, sad ću od-

mah narediti đaupute.depešu njegovoj jedinici.
Naređiću dagaodmahvrate«. On pozva dežur-
nog i. zajedno mu objasnismo šta i kako da javi
štabu dečakove brigade. Poznavao sam njenog

komandanta. Napomenusmo da ga i ja molim

da odmah vrati mladića.
»Šta si toliko navalio«, podsmehnu mi se na-

čelnik štaba. »Doći će taj tvoj jedinac još sutra

pre mraka, pa ćemo mu zajedno praviti novi

raspored. Dodelićemo ga negde gde će biti si-
gurniji nego i ja i ti«.

Umoran, stigao sam u stan kasno. Ali dugo
nisam mogao da zaspim. Misli su mi se stalno

vraćale na današnji događaj. Ustao sam rano i

krenuo na posao. Upozorio sam da mi odmah
jave, čim stigne neka vest u vezi s mladićevim
povratkom. |

Celog prepodneva sam radio. Posla je bilo
mnogo kao i inače tih dana. Bio sam siguran
da će dečaka vratiti, pa ipak bio sam celo vreme
nemiran, a nemiran sam postao još više kad oko
podne stigoše neke vesti o stanju na sremskom
frontu. Pozvah telefonom kuću. O dečaku nije
bilo novosti. J

Čekao sam do mraka. Nervozan i nespokojan,
raspitivao sam se svaki čas. Slutnje mi nisu da-
le mira. Dečak nije stigao ni drugog dana. A on-
da, u kasnu susnežičnu večer u štabu kod đruga
načelnika do kog sam zabrinut i nestrbljiv na-

· vratio, saznadoh šta se desilo s njim. Stigao je
pred štab svoje'brigade još u toku noći. Prispeo
je upravo u času kad su Nemci izvršili diverziju
i koristeći iznenađenje provalili duboko u poža-
dinu. Neki od oficira štaba pokupio je na bržihu
sve koji su setu našli. Iako je trebalo da se javi
svojoj jedinici tek u toku sledećeg prepodneva

. krenuo je i on s njima u borbu. I fako, u toku
te mračne i vlažne sremske noći, negde u dubini
starih hrastovih šuma, pao je uz mnoge druge.
I niko nije mogao da kaže ni gde ni kako. .

, A meni, ostala je teška senka na onom: što
ljudi zovu savest. Ona me često uznemirava, iako
pokušavam da tražim opravdanje.

Govorim tako sam sa sobom: Mto radi tvog.
nestrpljenja i žurbe kolika se teška tragedija de-
sila. A trebalo je samo malo strpljenja.
- Ali šta si ti kriv, pokušavam da se bra-

nim. Grizeš se kao da si ti izmislio rat, Uosta-
lom, zar si ga ti naterao da se tako mlad javi i
krene s vojskom. Uostalom, možda mu je bilo
suđeno i šta sam onda ja tu mogao da izmenim?
— Sudbina? Zar postoji tako šta?! Kako to

sad, »zar postoji«? Znaš i sam da su u nju toliki
verovali u toku krvavih godina. Uostalom, čak
i da si ga vratio ko zna da li bi preživeo; Ginuli
„su ljudi i u pozadini.

O gla Ali kako je to prazan izgovor kadčovi
ima ono što ljudi zovu savest. Kako malo i beta
najčešće sa zađocnjenjem o njoj mislimo! ~

| Vodim tako razgovor sam sa sobom, i uveku
tim časovima vidim pred sobom oči starca, oči
pune očaja i prekora i gordu figuru#go-
lobradog dečaka. Da, zaista, trebalo je imati sa=
mo malo više strpljenja! Trebalo ih je mirno sa-
slušati. Radilo se o svega nekoliko minuta, ati
kako si postupio! ed

I tako, do današnjeg dana, često, naročito kad
sam sam, vodim sa sobom fužan i mučan razgo-
vor, i ne mogu da se smirim. pi
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KNJIŽEVNE
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“

NIKADA čovek ne može saznati o nekom sli-
karu toliko mnogo, a za kratko vreme, ako ne
viđi njegov atelje ili stan u kome živi. Ni

jedna retrospektivna izložba ne može vam ot-
kriti one male, dirljive stvari, iz kjoih se či-.
taju umetnikovi dani, njegovi pokreti ili svet
njegovog pogleda. Možda se zbog ioga posled-
nja knjiga Miće Popovića zove „U  ateljeu,
pred noć“,

 I sada dok sedimo za stolom od teške hra-
stovine, na koju je prijatno položiti ruke i čašu
piva, u stanu preko čijih zidova prelaze oluj-
na razdoblja svih slikarskh periođa i zago-
netki kroz koje je prešao ovaj mršavi čovek
sa brčićima gaskonjskih kadeta i prstima koji
su toliko natopljeni bojom da ih nikakvo sred-
stvo ne može pretvoriti u blede prste činovn'-
ka, kroz glavu mi prolaze stvari koje je napi-
sao, naslikao ili snimio Mića Popović.

_ Iako se radi o različitim međjumima umet-
ničkog izraza, ipak nije teško u bilo kojoj od
tih stvari prepoznati jedno naročito intereso-
vanje . koje pristaje da promeni samo oblik,
ali ne i suštinu. . ; š

Nalazimo se u vremenu u kome avanture
što ih čine umetnici nemaju više onakav jere-
tični značaj kakav su imale pre deset, dvade-
set ili trideset godina... Zbog toga možemo mir-
no razgovarati o čudima proteklih god'na, bez
zagriženosti i žučljivosti kojima obiluju razgo-
vori kada je avantura u toku. Mića Popović više
nije mladi buntovnik spreman na svađu. Ni
razgovor se ne vod' u ateljeu pred noć, u ate-
ljeu punom promaje, praznih flaša i želja da
se zapanji svet. Ne, to je veoma ukusno ure-
đen stan u kome je samo u uramljenim plat-
nima zapisano uzbuđenje stvaranja.

Nisam sklon da grupu ljudi sličnih afini-

teta i približnog broja godina nazivam gene-

racjom; čini mi se da je u umetnosti svako

osamljen kao na izgubljenom ostrvu — ali

generacija Miće Popovića, nazovimo je tako

— tačnije rečeno: njegovi prijatelji i isto-

mišljenici koji su posle drugog svetskog rata

poveli b'ciklističku trku kroz umetnost, pred-

stavljaju izvesnu precizno određenu grupu, ko-

ju sem prijateljstva vežu i slične naklonosti u

umetnosti, slične ljubavi i slična prošlost mla-

dih ratnika.

„Prelistavao sam pre ovoga razgovora ne-

ke stvari koje ste vi i vaši prijatelji otkrili

pre desetak godina; Mihizove reportaže iz sta-

rih brojeva NIN-a, vašu knjigu „Sudari i har-

monije”, reprodukcije sa pikturalnim otkrići-

ma Bate Mihajlov ća i Petra Omčikusa... Čini

mi se da su ta otlerića za svoju aktuelnost ima-

la najviše da zahvale pasošima koje ste do-

bili pre ostalih, U to vreme, generacija ko-

ja će vas nastaviti nije imala prilike da vidi

Monmartr, da upozna Sulaža ili ilustracije An-

toni Klavea. Zar dobijanje pasoša ne liči malo

na veštačku prednost?“

ı wImate pravo! Ja i ne mislm drukčije i tu

i leži,čitava tragedija našeg napora. Jer mi

smo napravili otkriće sa slo godina zakašnje-

nja. I ono, takvo kakvo je bilo, još uvek je iza-

zivalo otpor. Kada sam slikao u stilu ranog Ma-

nea, smatrali su da rušim barjere dozvolje-

nog! Mojoj prvoj izložbi pretila je opasnost

dđa bude zatvorena. Glupo je govoriti da smo

mi utrli put vama mlađima, ali vi ipak danas

imate mnogo novih knjiga u izlozma, mnogo

gramofonskih ploča, reprodukcija i izložbi. U

moje vreme Pariz je izgledao veoma daleko.

Danas se sa lakoćom dobija pasoš za Nju-

jork ili! Moskvu...“

Na licu mog sagovornika primećujem

umor. Sl čan izraz na licu primetio sam u po-

slednjih nekoliko meseci na licima njegovih

prijatelja.

 

Susret sa slikaro
Mićom :

Popovićem

VEČITI
TERMIN
SMRTI

 

MOMO KAPOR: KARIKATURA MIČE POPOVIĆA

„Da li se varam, ako kažem da u vezi sa

vašim radom na filmu, slikarstvu i televiziji .

imam osećanje kao da ste u vremenskom

škrpcu, kao da biste želeli da mnogo toga

zgrabite, mnogo toga uradite. Neki od vas iz-

gledaju prilično umorno... Nije li to cena koju

plaćate za vaša pasoška otkrića od pre deset-

petnaest godina?“

„Možemo to nazvati prolivanjem ličnosti.

Za bulevarsku štampu koja stvari posmatra

~ ip helikoptera, .prol vanje . ličnosti može izgle-

dati kao veoma veliki prostor prekriven VO-

dom. Ako se gleda sa strane, tek onda se mo-

že videti da li je to more plitko ili duboko,

Vi ste ovde da izmerite dubinu, je li tako? Tač-

no je da imam osećanie približavanja termi-

na. Svi poslovi kote obavljam imaju veoma

precizan rok do koga moraju biti završeni Ali

nije li čitav ljudski život pred jednim termi-

nom koji se neumitno približava — pred ter-

minom smrti? I nisu ly; sve naše akcije njime

određene?“

Sećam se poplave napisa o ovom čudnom

umetniku. Kada se nabrajaju njegova zani-

manja onda se to uvek čini u pogrdnom i pod-

smešljivom značenju tih reči. SI kar, režiser,

pisac... Kao da je Kokto učinio svojom ljup-~

kom površnošću lošu uslugu svim onima što

ne mogu da se izraze samo jednim medijumom.

Bes izbija iz uzbuđene dikcije. kojom Mića

Popov“ objašnjava Svoj stav prema ovoj ne-

trpeljivosti ceha:

„Slikari mi prebacuju što režiram „tamo

nekakve komade u pozorištu!“ Oni veliki do

svoga vremena provode na raznim sednica-

ma, uz kiselu vodu i kisele razgovore. Kao da

su sednice bliže slkarstvu od pozorišta. Iza

svih delatnosti jednog čoveka postoji samo je-

dna ličnost; iza svega što sam učinio postoji

samo slikar.“

Svakom čoveku može se prišiti bezbroj eti-

keta: otac porodice, čnovnik, nedeljni čitač

novina, muž, navijač nekog tima... Ali pored

svega, on je najviše određen, ako se kaže

da ima plave oči.

 
„Posle vaše izložbe u Muzeju primenjenih

nalazili ste se pred samim vrati-
umetnosti

ma koja bi otvorla zasonetku vašeg slikar

stva. Došle su zatim još dve izložbe, film

„Čovek iz hrastove šumo2“, televizijska drama

i jedna knjiga eseja. i vi ste se još uvek nala-

zili pred istim vratima. Kao đa je „pnrešenje

bilo na vrhu jez ka, poput neizgovorene reči.

Promenili ste umetnosti ali zagonetka je osta-

la nerešena. Umesto da tražite prelaz preko

reke i da silazite nizvodno, bilo bi možda ko-

risnije. da stena najširem delu. izgradili most

za drugu stranu?“

„Ja nisam kriv. Citava moderna umetnost

stoji sa ·tom neizgovorenom rečju na vrhu

jezika.“
„Možda se treba vratiti. Napustiti sujetna

istraž vanja i diviti se nekom cvetu na japan-

ski način?“

„Nema povratka! Zid pred kojim stojimo

mora se probiti, makar se to učinilo i gla-

vom.“

„Lučio Fontana, reže svoja platna na koji-

ma nije povukao ni jedan jeđini potez. Nije li

to probijanje zida?“ i

„Da znam u čemu je problem, njega ne bi

bilo“.
Mića Popović upravo završava džinovsku

sliku od sto kvadratnih metara. Da bi mogao
da je slika pronašao je napušteni filmsk'  stu-
dio i drvene ploče položio na pod. Slika se
u celini može videti jedino 8kose popne na
dvadesetak metara visine, na kranove za re-
flektore. Kada bude gotova visiće na glavnom
zidu Doma omlađ'ne,. Nikada u životu nisam
čuo za tako veliku sliku.

Dok se vozimo prema Tošutniaku, i dok

vrtoglavom brzinom sa obs strane puta Ppro-

miču aleje i krivine, slikar mi govori o nemo~

gućnosti da povrati neka osećanja iz svojih

dvadeseth godina. Možda bi iz njih bilo mo-

guće početi mirno...

„Bio je jedan vir u selu u kome sam leto-

vao. To mesto bilo je najtajanstvenije mesto

na svetu. Kadgod se uprliam, odlazim do tog

sela i pronalazim vir. Ali dešava se tužna stvar

— suviše sam porastao i kada uđem u vodu

“Me

w tail
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intervju intervju intervju intervju intervju iniervju ~ intervju intervju intervju infervju intervju intervju intervju intervju intervju intervju infervju

znajem da je to
oja stopala dotiču dng

Da dB - S išta više! Iz-sasvim obična rupčagavu reci,
gleda da se je nemoguće vratiti!Odnekud. iskrsavaju reči "Tomasa Vulfa:

„Nema povratka kući, svoioi mnorodici, po-
vratka svome detinjstvu, romantčnoj ljubavi,
mladićkim snovima o slavi i ugledu, nema po-

vratka progonstvu, bekstvu u Evropu i neke
strane zemlje, nema povratka lirizmu..“

Nema povratka. Taj vir i š'mn oko njega
bili su mesto na. kome je Mića Popović sn mao
„Čoveka iz hrastove šume«. „Niko nije primetio
zvuk na kome smm ineiatiao« pnvnri s”da re-
žiser. „Fabula je bila isuvš» ožigledna da bi
se prme'illo od če”a je napravljsn film“,

Cin: mi se da js» tb) prava slka Mćs Po-
pov:ća — čovek koji vozi svoj autom bil sa
sto na smt, račrnišliajači izmadve ZN
svojoj nemogućnosti da se vr”ti, To je čovek
koji szbi može dozvoliti d-kolicnu u kojoj bi
sredio, osešania., Suviše mnn Žuka WO DT 7O~
vom Žvotu da bi umso doseenuti mir Ovaj
slikar izgleda kao neko ko čezne da dokuči
blagoslovenu Kamievu dokolicu: kao n=ko ko
ni trenutka ne ume da se dossđuje. Zbog sveć-
ga toga i njegova umetnost izgleda uznemire-
no. Poput urnebesncg rasipanja emocija, gu-
tanja površina koje treba naslikati, formata
knjiga koje. treba nap:s ti filmste trake ko-
joj treba utisnutj sliku.. To je avantura kojoj
treba sve više rrcst ra da bi se izrazila.
Stičem osećanje da je to izvesna vrsta pro-
kletstva.osuda koja glasi: Nikađa nećeš ume-
ti da uživaš u toploj sromnosti dela. „Biće
t: potrebno mnogo prostora đa bi na kraju
ostao praznih ruku. .
„U ogromnoj hali filmekog studija n

slika Miće Popovića, kada se gleda | LOR
tavanici, liči na pejzaž viđen kroz prozor avi-ona. Čak i upašeni oeri, oivičeni crni
lima boje, liče na tek ostriž NE OĐOJja Čeo. triže:
Srbije. | ha polja jažhe

„Pokušao sam da izbegnem dekorativnom e vnost.
Želim da napravim zidnu sliku koja će u sva-
kom svom santimetru „sadržati  „pikturalnost
štafelajske slike. Covek fako retko u žvotu

· dobija.zid koga ,bi.m”“gno..da. oblikuje. Zid..—--
to je nešto što će moći gledati i moj sin. Zid —
to je najveća šansa za svakog slikara...“

Zid. Koliko. ljubavi p~stoii „u. toj jedno-
stavnoi reči sa tr: sleva krda ie iz-o'pyvn :sli-
kar. Slikoti jedan zid, zil koji će os'at i onda
kada ne budet• više među živima, t» je stvar
zbog koje je: pristeo da um» sirma*ni i neo-
doljivi slikar Gali Džmsen iz Kerjeve „Konj-
ske: gubice“, „Umalo da nisam zagrl'o tai zid,
kada sam ga ugleđao!” uzviku'e slikar Džm
son, kada se n3đa oči u oži sa površnom kojoj
će pokloniti sebe i sve što poseduje, ”

Tikovni kritičari re*i će svom Vomočmu reč
o zidnoj slici Miće  Pomovića. Ali onn što ia
već sada. mogu da kažem, t» jh dy fw slka
sadrži sve o obine ovoga čudn'gy slikara,
Njegovu „eruptivnost, njesovo pro} VO,    

  piegovu liubav za mnmzmnlnom Kea, kota m je
da bude boja i postaje zemlia. lava, lim. stebro,
opeka, bilo šta druga sem uglađenn učtiva for-
ma iz fube engleske amaterke pred sunče-
vim zalaskom. |
. Čovek ipak niie neiserpam bwmor, On se
jednoga dana mora iscrpsti ako n»prestano ne
živi. ne doživlinvn i leda druge stvari sem
svojih slika i svojih knj ga.

„Obećao sam sebi, posle ove slike pokušaću
dase odmorim“, kaže Mića Popović. „Možda ću
otići do onoga vira i šume...“ ?

; Pogledali smo se i zasmejali u isti čas Zna-
li smn da je to nemoguće učiniti. Jer povrat-
ka nema. dt

Razgovor vodio Momo Kapor:

  a”kt:uze ln Os PFi
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Naslavak sa 2, strane

bi se saznalo odakle ı- M. Pavlo-
vić· napaljetkovao svoje originalne
sudove Ali, D. Cvitan je citiraj:ići
vrlo opširno misli i sudove Ričardsa,
Robertsona, Eliota itd. i nehotice
napakostio M. Pavloviću koji je
izrekao iste mudrolije. Ali bez na-
vodnika. To mu se me dešava prvi
put. Ali nikad još tako evidentno.
Pa ipak on je i dalje iedan od

uticainih urednika „Prosvete“. član
nekih saveta, on i ana:e nastav.jia
da svojim prezirom za navodnike

uverava naivne u svoju metafizi-
kojjubivu pamet.

— Da li Vam je samo ova Anto
logija povod da govorite, o pseudo-
ofumzivi araađmskih Mriterija, shva-

tanja, odmosa ?

— Primera za to nema malo.

Zar bi mogle da iziđu na scenu dela”

kakva su ona „Dugi život kralja

Osvalda“, ili „Savonarola“ ili ono

intelekiualno, reumatično, i, bezdar–-
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no neđonošče Dragana Jeremića, da
u hašim pozorišnim savetima sede

ljudi koji bi uzeii na sebe ponekad

i rizik da se zamere ugled-

nim i moćnim, od čije dobro-

te i milostive volje zavisi da li će

postati član Udruženja, dobiti koji

lako zarađeni honorar za recenziju

rukopisa u „Nolitu“ ili „Prosveti“
ili izići na daske Narodnog pozo-

rišta.
— Ne razumem otvo poslednje.

— Direktor drame Narodnog po-

zorišta V. Lukić, od domaćih stvari

za dve godine, sem svojih tanušnih

skečeva i dramoleta, pustio je ioš
samo Dragana Jeremića za koga se

ne bi znalo da je pisac kad se ne

bi uvek navelo da je već dve godi-

ne predsednik Udruženja njižev-

nika Srbije. L

— Šta bi Do vašem mišljenju

doprinelo ozdravljenju i izlasku iz

ovih zaista uznemirujućih, prilika u

našoj književnosti + oko nje?

— Javnost rada saveta, svih kul-
furnih institucija, pozorišta, film-
skih i izdavačkih preduzeća, insti-
tuta, univerziteta, muzeja, fondova,

odluka o stipendijama. Javnost ra- ·
da tih samoupravnih organa, i brže
kritiške intervencije javnosti. To je
po mom mišljenju način da se iz
tela našeg društva odstrani svaki

kabadahiluk primitivaca i sva
ko uspostavljanje nesocijalističkih

odnosa saseče u korenu.
%* %.%, 4

S obzirom na vrlo kategorički iz-
rečene sudove odne male važnosti

za našu književnost i za dobar broj

književnika poratnih generacija, mi

slimo da bi korisno bilo čuti šta o

ovom intervjuu misle „Sıpska knji-

čševna zadruga“, izdavačka predu-

zeća „Prosveta“ i „Nolit“, umetni-

čki saveti Jugoslovenskog dramskog

pozorišta i Narodnog pozorišta, kao

i Vasko Popa, Miodrag Pavlović, Jo-

van Hristić, Ivan V. Lalić, Dragan

M. Jeremić, Velimir Lukić i Dalibor

Cvitan?

OPET O „ZAKULISNIM

IGRAMA“

POD NASLOVOM „Zakulisne igre“

obielodanjen je u „Književnim no-

vinama“ (i. V 1965.) u rubrici „15 -.

dana“ članak u kojem. se zamjera

„grupi uticajnih filmskih novinara

i kritičara“ iz Zagreba koji su se

„usprotivili želji
filmskih kritičara i publicista da se

pri Udruženju filmskih autora sce-

narista formira sekcija u kojoj bi

se oKupili najpoznatiji filmski Kkri-

tičari iz cele zemlje.“. Razlog je u

tome što zagrebački kritičari i no-

vinari „žele da sačuvaju svoje Ppri-

vilegiie, mada je poznato da se ne-

ki od,niih uopšte ne bave ozbilj-

nom kritikom“ Ti koji se „ne bave

ozbiljnom kritikom... pojavliuju se
na raznim festivalima i u Žiriiima

kritike i čine sve kako u ovo Udru

ženjie ne bi kojim slučajem ušli i

kritičari iz drugih naših filmskih

centara.“

Tako nepoznati autor članka, ~

Međutim, stvar je nešto drugačija,

U biltenu Udruženja filmskih re=
datelja i scenarista Jugoslavije br.
147 od 19. TV 1965. a u vezi sa odlu-

kom sastanka održanog u Zagrebu

beogradske. grupe .

3. aprila 1965., stoji (str. 6) ovo:
„Na osnovu molbe filmskih kri-

tičara iz Beograda (drugova Milu-

tina Čolića, Dragoslava Adamovi-
ća, Miće Miloševića i Slobodana

Novakovića) na dnevni red sastan-

ka stavlien je i predlog za formira~

mje sekcije filmskih kritičara Jugo-

slavije pri našem Udruženju. U tom

smislu upućen je. poziv svim film-
skim kritičarima da prisustvuju ovoj

tački dnevnog reda sastanka. Prisut

ni filmski kritičari i publicisti odr-

žali su sastanaki doneli odluku da

u togu godine formiraju svoje, au-
·tonomno Udruženie. filmskih Krjti-

čara i publicista Jugoslavije.“

Dnevnik „Oslobođenie“ donio ie

vijest o tome 15. IV 1965. u intervi-

ewu saradnika, P. H. sa odgovornim

urednikom. „Filmske kulture“, Ste-

vomOstojićem koji.je i sam bio pri

sutan na sastanku o kojem je na-

prijed riječ. Ostojić je između osta-

log, izjavio: ć

„Svrha je tog sastanka bila osni-

vahje posebnog. samostalnog udru-

Ženja filmskih kritičara i publici-

sta Jugoslavije, kao stručne organi-

· zacije za kojom se već duže vreme-

" na osjeća potreba, a kakva danas po

_ stoji u mnogim zemliama. Sastanak

'ćese održati u Zagrebu, u toku ma-

'ja, u organizaciji lista za društvena

i kulturna pitanja „Telegram“ i ča-

sopisa „Filmska kultura“. Poslije

jednog sličnogpokušaja od prije vi-

še godina u Puli, nađamo se da će

ovaj — uspjeti“.

Iz ovih činjenica slijedi! ~ ;

Pisac članka piše o stvarima koje

'mu· nisu dovoljno poznate, stvara

senzacije tamo gdje ih nema, dezin-

formira.

Belan Branko, Bošnjak Mir-

ko, Ivanda Branko, Lisinski
Hrvoje, Ostoić Stevo. Peter-

lić Ante, Sremec Rudolf.

JEDINA VEZA

»BRANKOVAulica preko Zelenog
venca ustvari je jedina veza Evrope
sa Azijom«.

(Borba, 12. V 1965)

Kako li se veokvima bputovalo iz
Evrope u Aziju i obratno, dok. još
nije bilo Brankove ulice i Zelenog
venca?

· KONKURS ZA NATBOLJU
DEČJU KNJIGU

ODBOR za jugoslovenske pionirske
igre „20 godina u slobodi“ pri Savje
tu za društveno vasnitanie diece BiH
u nastojanju da pomogne razvoju
domaće literature za decu. raspisu~
je konkurs za najbolju ·đečju knj:i-
gu iz životna i rada pionira. Konkur-
som se obuhvataju sva dela štampa-
na jedne godine u BiH. ?
Uslovi konkursa su: a) da kniiga

obrađuje lik pionira i b) da je prvi
put štampana. Nagrađe su 1) 4060 000
dinara, 2) 200.000 dinara i 3) 100000

dinara. Nagrade će se prv' put do-

deliti u januaru 1967. godine. Žiri
će uzeti u obzir kmiige štamnane u

1965. i 1966. godini, a u narednim

gođinama uzimaće se u obzir knji-

ge tekuće godine. U konkursu mogu
učestvovati svi građani SFRJ.
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